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THE BULLETIN

OF THE

SRI RAMA VARMA RESEARCH INSTITUTE.

THE INSCRIPTIONS
OF

SARVANGANATHA
(PROF. K. R. PISHAROTI, M. A))

Three Samskrit inscriptions, alleged to belong to King
Aditya Varma alias Sarvanganatha, have been published in the
Travancore Archaeologial Series.! 1t has been presumed that all
these three inscriptions beiong to one and the same individual
and that he should be assigned to the year 1374-75 A.C. on the
basis of the chronogram Colapriya, mentioned in the first of these
inscriptions as the date of king Sarvanganatha.® The equation
of this Sarvanganatha with Aditya Varma and the identification
of all the personalities, mentionedin the three sets of inscrip-
tions, and the consequential assignment of all of them to the
year, mentioned in the first of these records, are justified neither
by the texts of the inscriptions themselves, nor by the known
facts of history. A study of these inscriptions shows that the
identification, originally advanced by the late Mr. Sundaram
Pillai®* and subsequently accepted by the late Mr. Gopinatha
Rao, is untenable; and it elucidates the process of history

1. Vide T4S., Vol. I, pp. 171—173.

2. What has only been presumed is here stated as a fact.
The editor has raised no doubts as regards the identification. It

is really surprising that the central point of identity has yet to
be proved.

3. The assumption was made in his paper Some Early
Sovereigns of Travancore, vide IA4., Vol. XXIV, pp. 278 ff.
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building, which writers of Travancore History have generally
adopted.

The three series of inscriptions hail from different
places, the first and the third ot the series from Trivandrum and
the second from Vadasseri‘, a suburb of Nagercoil. So far as
we could make out, the only basis for postulating an identity of
the personalities mentioned in them appears to be not anything
found in the inscriptions themselves, but the mode of printing’®
them and the fact of their being inscribed on the walls of a Krsna shrine.
It is, no doubt, a very uncritical assumption in itself, adopted
by the editor of the series, and it has wnfortunately been accepted
by all later day writers’, who have gone, ludicrously enough, to
the extent of dubbing the title of Sarvinganitha on every Aditya
Varma they meet with in inscription and literature.’

The inscription, edited as No. I of the Series, occurs on
the north wall of the Tiruvayambadi Krspasvami shrine in the
Padmanibhasvami temple at Trivandrum, which Mr. Pillai would
call the Qosila Krspa shrine;® and the inscription states that king
Sarvanganatha® built in proper form a Qosila, a Dipikigrha, a

4. Vide TAS., Vol. I, p. 171 f.

5. As has been done in the volume of the T4S. already
mentioned.

6. Amongst them may be mentioned Messrs. U. S. P. Iyer
and A. K. Pisharoti.

7. This aspect is particularly stressed by Mr. Iyer in his
latest pavper, Vanjirijavaméam, published in the Sahrdaya, o
Malayalam Magazine (vide Vol. ITI, part V, pp. 15 ff).

8. Compare EI., Vol. IV, p. 201, footnofe.
9. Compare 74S., Vol. I, pp. 171—2.

sin}ha.ste ca brhaspatau samakarodabde ca colapriye
gosalanica sudipikagrhamaho krsnalayammandapam /
bhaktya caiva vadorthamapyatitaram dharmathamapyadarat
syanandiirapure sukirtisahitassarvinganatho nrpah [/
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shrine of Krsna and a Mandapa at Trivandrum® in the year, noted
by the chronogram Colapriya," which is taken as referring to the
Saka era and which has, therefore, been computed to refer to
the year 1374-75 A. C.* The second inscription, from the same
shrine, incised on the south base of the Mandapa and printed as
the third in the Series, states that king Aditya Varma renovated
three of the structures, mentioned above, namely the Gosile, the
sanctum sanctorum and the Mar.lapa,” i. e. three out of the four
originally constructed by king Sarvanganiatha, thus leaving the
Dipikagrha untouched.

10. Ibid note ante.

11.  Ibud.

12. The exact date, according to Dr. Kielhorn, must fall
hetween 10th October 1374 and 26th March 1375 A. C. or several
months before October, according as one takes the position of
Jupiter as the mean or the true one (vide EI., Vol. IV, p. 202).
Mr. Rao, in editing this inscription, accepts the first of these
alternatives as the correct one, for which, however, he has
given no reasons. Mr. Nagamayya mentions in his SM. (vide
Vol. I, p. 265) that Mr. Sundaram Pillai assigns this record to
1372 A. C., the basis of which again is not clear. Further, none
of these writers has explained why the chronogram should be
understood as a Saka chronogram, while its computation as
1296 is still further cpen to question, an aspect we have elabor-
ated in the last paragraph of the present study. The statement
of Mr. Iyer that Dr. Kielhorn has fixed the date of the document
as the first of the dates mentioned above—this is what is given
by Mr. Rao—is not correct. Here, then, are a series of state-

ments which have no basis for their postulation except the
fancies of the aforesaid writers.

13. Compare T48., Vol. I, p. 172 :

S'rigosthakpsnﬁlayamaucjapﬁnﬁm
gavaica krsnasya ca bhiisurinam /
nivesanartham krtavan navatvam
adityavarma paraviravirah /]
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It is accepted by all those" who have written about these
two Tiruvayambadi inscriptions, or utilised these inscriptions
for the purpose of dating certain literary works,” that king
Sarvanganatha of the first inscription and king Aditya Varma
of the second inscription are identical. This identification is
untenable. The assumption has been advanced possibly on the
basis that the expressions Samakarot and krtavin Navatvam have re-
ference to one and the same item of work, an assumption thatiscate-
gorically put forward by Mr. Ullur S. P. Iyer who says that these
two expressions must be taken together, since he holds that
the temple must have been in existence even before the time of
Sarvanganatha of 1374-75 A. C." though, unfortunately, he
forgets that there is nothing impossible in a shrine being reno-
vated by two different kings of different periods. In view of the
fact that the temple was in existence even earlier, as evidenced
by aninscription®, written on the same north wall just above the
first of the inscriptions under study, the two expressions must
certainly be taken in the same sense, in the sense of renovation,
but necessarily not as referring to the same item of work. W Ly
should the same work of the same king in the same shrine be described
twice in the same shrine in the same language ? This is certainly super-
fluous and a parallel cannot be cited. In view, therefore, of the fact
that a repetition of the king’s work is uncalled for, in view of

Phe f ac.t that the walls of a shrine are not the place for exercises
in mediocre versification, in view of the fazt that the names

14. Such for instance as Mess T
Kielhorn and Mr. Rao. ssrs. Sundaram  Pillai, Dr.

15. S

uch for instance, as Messrs, U
Pisharoti. + U. 8. P. Iyer and A. K.

16. Vide VD, part I, p. 97.
17. Ibid.

18. This iﬁscription is edited by Dr. K; .
Vol. IV, . 202 ff. - Kielhorn : vide E1.,
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given in the two inscriptions do mot agree,” and in view also of
the fact that the items of renovation work are mot identical,”
we have necessarily to conclude that the two inscriptions re-
fer to distinctly different individuals who carried out similar
renovation work at different times in the same temple. King
Sarvanganatha of the first inscription on the north wall of the
Sri Koyil cannot, therefore, on the basis of the inscriptions merely,
be identified with king Aditya Varma of the second inscription
on the south base of the Mandapa of the same temple.”

The identification of king Sarvanganatha with Aditya
Varma being thus untenable, we have to conclude that the
two inscriptions belong to different individuals; and of these
two, the latter is prima facie later in date than the former.*

19. One is king Sarviinganatha, and the other is king
Aditya Varma. We have no reason to assume that Sarvanga-
natha is the title of Aditya Varma, particularly when it is
remembered that the two inscriptions, in which these names
appear, are in different structures in the Gosila shrine.

20. Sarvanganatha renovates four of the items in the
temple, but Aditya Varma renovates only three of them.

21. Be it also remembered that there is nothing said in
the inscriptions themselves that Sarvanganatha or Aditya
Varma or Sarvanganatha Aditya Varma, as these exponents
would have it, was a king of Travancore, irrespective of the sense
in which they might understand the term ZTravancore: vide
note 53 following.

22. Otherwise, it will be difficult to explain the ornamental
work he did in connection with the Mandapa. Notice also the
nature of the construction work dcne. Apparently, Sarvanga-
natha constructed all the items, except the central shrine, of
which he must have renovated only the Sikhara; for, otherwise
it will be difficult to explain the presence of the Aditya Ramc;
inscription on the north wall, just above the Sarvinganatha
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King Sarvanganatha first renovated all the four structures,
forming part of the Gosalakréna shrine, while, at a later date,
king Aditya Varma renovated three of them again, making
the superstructure of the Mandapa more ornate.®

Before, however, we turn our attention to the Vadasseri
record, we must perforce notice another record of the Tiruva-
yambadi shrine, already mentioned as being found on the
same north wall, in which an Aditya Rama® is des:ribed as
having presented a silver drum to the shrine®. This inscription

inscription. Similarly, so far as the shrine was concerned,
Aditya Varma must have repaired only the roof. Aditya
Varma’s major item of work must, therefore, have consisted
in the ornamentation of the Mandapa.

23. Compare T4S., Vol. I, p. 172.
manditam mandapam drstva krsnasya puratah sthitam/

24. Adityarama is the name given by Dr. Kielhorn in
his study of the inscription mentioned ante. This is also the
reading given and accepted by Mr. K. V. Subramaniya Iyer,
(vide TAS., Vol. IV. p.26). Mr. U. S. P. Iyer would read the
text as Aditya Varma (vide VD., part I, p. 100), which is

subsequently repeated by him in his paper Vaniirajavamdam
in the Salhrdaya, Book III, Part V, pp. 15-38.

25. Vide EI., Vol. IV, p. 201:

syﬁnandﬁraikagos.t;hﬁlayakamaladpée godamartindakolam--
padhisacchatravahi dhanusi ca kptanaivedyarnu.ti.:ungajive /
$rimanadityaramassahi rajatakrtam dindimam mandarabham
dindirakhandasandhadyutisubhamadigan manya atma ksamayah //

o We have already noticed that, while Dr. Kielhorn reads
Adityarama, Mr. U. S. P. Iyer reads it
note ante). Mr.
tl

as Adityavarma (see
' Rao would accept both the variants and use
1ém promiscuously: compare his AR., for 1084, p. 8.
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is written just above the Sarvinganatha record and consists
of two parts, a Samskrit part written in Grantha script and a
vernacular version of the same in Vatteluttu script. This
inscription tells us that one Aditya Rama donated a silver
drum to the temple. He is here described also as the umbrella-
bearer of king Godamartanda of Quilon. Mr. Sundara Pillai
who first edited this inscription said that there wasa chrono-
gram intended in the word martinda and, therefore, ascribed the
same to the year 365 M. E. i.e. 1190 A. C.,* and then elaborated
the text by saying that Goda MAirtinda here mentioned was the
first king of Quilon, and that it was he who founded the
Kollam Era. Both these assumptions are equally unfounded, and
the latter is an absurd one to boot®’; these have been discarded
by later writers, though there are even now some who pin
their faith to Mr. Pillai and his theory®. According to Dr.
Kielhorn, the inscription is to be assigned to the latter half of
the fourteenth century, more or less to the age of the Colapriya
inscription®. Mr. K. V. Subramania Iyer agrees with Dr.
Kielhorn in rejecting Mr. Pillai’'s dating™, but ascribes the
record to the period, mentioned by Mr. Pillai®® and thinks that
Aditya Rama of the text was not a king of Venadu®™. Mr.
Gopinatha Rao also rejects Mr. Pillai’s dating and accepts

26. Vide EI., Vol. IV, pp. 200-201.

27. How Mr. Pillai could spin out the theory that Goda-
martinda was the founder of the royal family of Quilon and of
the Quilon Era, alias Kolla-Varsa, still remains a mystery.

28. One amongst them is Mr. A. K. Pisharoti: vide his
TC., pp. 24-25.

29. Vide the citation in EI., Vol. IV, p. 201.

'30. Vide T48., Vol. IV, p. 26.
31. Ibid.

32. Ibid.
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Dr. Kielhorn’s dating, but would have it that Aditya Varma,
as he would read the text, was a king of Travancore®. OQther
writers agreed with Mr. Rao™, or with Mr. Iyer, according as
the exigencies of their speculations demanded. But it is
significant that no one cared to consider whether the Aditya
Rama of this record could, or could not, be equated with king
Sarvanganatha, mentioned in the immediately following record.
If king Sarvanganatha of the second inscription on the north
wall of the sanctorum could be identified with Aditya Varma on
the south base of the Mandapa in front of the shrine and then
again with Sarviaganatha and Aditya Varma of the Vadasseri
record, we see no reason why this Aditya Rima of the Goda.
martanda epigraph could not be identified with king Sarvinga-
niatha, thus postulating the equation Aditya Rama® titled
Sarvanganatha = Aditya Varma alias Sarvanganitha of e
Vatasseri reccrd. The only reason why the equation has not
been advanced so far appears to be the fact that Aditya Rima,
is found described as the umbrella-bearer of king Goda
Martanda of Quilon. If the Sarvanganatha Aditya Varma
equation has any basis, then the same basis would surely justify
the extension of the equation to embrace Aditya Rama, figuring
in the inscription above the Sarvanganitha record. It needs
scarcely be said that the procedure adopted in regard to the
equation of Aditya Varma with Sarvanganiitha was emin~ntly
uncritical, and this has led to many mistakes still rampant
in popular books on the subject.

In conclusion it deserves to be emphasised that in the
same way as the Aditya Rama and Sarvanganatha of the

33. Vide AR. 1084, p. 8, already noticed.

34. Mr. U. S. P. Iyer agrees with Mr. Pillai in his dating
of this inscription, as is clear fromhis V'D., part I, p. 100.

35. Vide citation in note 33 ante.
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inscriptions on the north wall of the shrine are different,*
so also king Sarvanganatha, mentionedin the inscription on
the north wall of the shrine, and king Aditya Varma, mentioned
in the inscription on the south base of the Mandapa in'front of
the shrine, must be pronounced to be different: there are, so
far as we could see, no reasons to equate the one person of one
inscription with another person of another inscription.

In editing the two inscriptions from the Gosile shrine
in the Padmanabhasvami temple, Mr. Rao has thrust in between
the two another inscription from Vatasseri, a suburb of
Nagercoil. This inscription is inscribed on the north and east
bases” of the Mandapa in front of the shrine of Krsra, and it
consists of five verses® which fall into three sets. The three
verses comprising the first two sets are complete, but the third
set is incomplete, since we have only the opening portion of
the fifth verse. The first of the verses is in the first person, and
it explaine why the speaker styled himself SarvainganTtha®.

36. That is the view of Messrs. Pillai, Rao, K. V Subra-
mania Iyer and U. S. P. Iyer—a view that is totally unfounded.

37. It is curious that Mr. Rao, who stated in his A4R. for
1084 M. E. that this inscription was on the east face of the

Mandapa, should have said, in editing the inscription, that it
was on the north and east faces.

38. Vide TAS., Vol. I, p.172; Mr. Rao speaks of three

' -

39. Compare T48., Vol. L. page 172 :

sabdajliosmyatha laksyalaksanaguruh sahitya sungitayon
smrtyarthatmapurinasastranigaman jane pramananyapi |
sadtriméatsvapi hetisu sramagunpai$$obhe kulinam kulanya

bhyase yudhi bhiipatimsca vijaye sarvanganathosmyatah

It is funny, indeed, that Mr. U. S. P. Iyer should have added to
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The second and third verses state that Aditya Varma—we are not
told if he was a king —was a great scholar and warrior*. The
fourth verse sings the glory of Lord Krsna“. Thus they form
three independent sets of verses without any internal connec-
tion”. They apparently belong to different periods of time,

the title of Aditya Varma, as he would have it, the title of
Sakalakala (vide Vanjirijavamsam in the Sahrdaya, Vol. 1II, part
V). He has, however, not mentioned the source, on the basis of
which he has dubbed him with this title, and then metamor-
phosed him into a king. Another metamorphosed Sakalakala-
Sarvinganatha Aditya Varma he makes of the author of the two
works, Dasavataracaritam and Avataranadadakam and he assigns
him to the period 1375 to 1399, A.C., thus making the process
of history-building so easy. He also identifies this Aditya Varma
with a prince of the same name of the Vettat royal family in
South Malabar ! Such loose lucubrations are the feature of his
writings, both literary and historical.

40. Compare, TAS., Vol. I, p. 172 :

sthitye nipunah kecit kecit $astre ca kovidith /
kecidgite krtabbyasah kecit §astre krtasraman /)
Adityavarman bhavatassamyamicchanti te katham /
paramgatena vidyanamekam vidyam samasritih

Note the term bhavatah in the first pada of the second verse
above : it should be read as bhavata. ‘

41. TIbid:

navajaladasamabhah kafija (netre krtankah)
patitacikurasangham vﬁrayannangulibhih' /
vrjayuvatisamiham sasmitam preksamanah
vasatu hrdi sada me balakrsnasya Bhﬁvah ' //

42. The first verse of the inscription, vide note
39 ante, describes why the speaker has taken the title
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of which the last may, or may not, be coeval with the first
verse or the second set of verses; and one is not justified to rear
up the Sarvinganithe Aditya Varma equation on the basis of
this record merely. For, this record would simply tell us that
there were two persons, one an unknown person who had the
title Sarvanganithe and the other an Aditya Varma who was a
great scholar and warrior.

[t deserves to be mentioned here that the Vatasseri record is
undated. Mr. Gopinatha Rao had given this record a date by
assuming that Aditya Varma and the Sarvanganatha title-holder
are identical and that the postulated Sarvanganatha Aditya
Varma was identical with king Sarvanganatha of the Colapriya
record. The process of dating here adopted by Mr. Rao, it
needs scarcely be said, is eminently uncritical.

We may now tabulate the results of our study of the four

inscriptions we have noticed, so as to make the position
clear: -

Sarvinganiatha. Hence it must be the statement of the title-
holder himself. The second set of two verses, mentioned in
note 40 ante, is a description of an Aditya Varma by a protege
of his, and,_ therefore, the two, namely Sarvanganatha of the ﬁl:st
verse and Aditya Varma mentioned in the latter two verses are
not identical. If they were identical, the second poet should have
mentioned the name Sarvanganatha also in his pradasti, and that
has not been done. So, for a prima facie reason, we have to con-
clude that Sarvanganatha and Aditya Varma, figuring in these
two sets of verses, must be different. The fourth verse is in praise
of Lord Krsna, and it may or may not have been composed by thé
poets of the foregoing verses or it may be by some other poet.
There is no indication either way. In view of this, it is pre-
posterous that any scholar should have assumed that all these
verses were by one and the same person, and that the person

mentioned in these verses was Aditya Varma titled Sarva"ganatha
and that he was a king,—a king of Venad.
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From the analysis given above, it will be clear that all the
Sarvianganathas and Aditya Varmas, mentioned in the epigraphs
from the two shrines, are not identical, and that there is no basis
for holding that the postulated Sarvangandatha Aditya Varma
was a king of Venad. We are, therefore, forced to conclude
that the Gosala record and the VadasSeri record canmnot be cited in
support of each other, and that on the basis of this citation one
cannot justifiably advance the Sarvanganatha Aditya Varma
equation. In view of this position, it has necessarily to be said
that in any scheme of the study of the Gosala record, the notice
of the Vatasseri record has no place; and, therefore, this latter
should not have been mixed up in the study of the former, as Mr.
Rao hasso uncritically done.® Such a procedure tends and has
tended, to lead the unwary student to accept an wuntenable equa-
tion and build up, on this assumed identity, further theorisings

on the subject of histery, as has actually been done even hy
well-known scholars.*

Since the equation itself and the consequential ascription
are hoth untenable, there are found to exist differences of opi-
nion on the subject, so far as Mr. Rao’s later day followers are
concerned. We may notice two of them in this context. Mr.

43. In his introductory note to his study of these inscrip-
tions, Mr. Rao has said that he was putting together all the
inscriptions, mentioning Sarvanganatha (vide 7T48., Vol. I,
p.171). It is, however, unfortunate that he has not included in
this series another Sarvanganatha inscription from the same
Godila temple—the one found on the Belikkal in front of the
shrine. Is this a suppression or an omission? If this also had
been noticed, the equation he has advanced and the identity of
the personalities mentioned therein would not have been so
casily swallowed by his readers. Vide note 47 following.

44. Compare the dating of the Unnunilisandesam, advanced
by Mr. U.S. P. Iyer, as set forth in his paper in ¥D., PartI,

page 88 ff, and by Mr. A. K. Pisharoti in his Introduction to his
edition of the work.
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Ullur S. Parameswara Iyer, who acceped the view of Mr. Rao
and advocated this equation, utilised it for his dating of the
Unnunilisandesa®; but he noticed the weakness of the same on
the literary side* and tried to explain itaway on the assumption
that samakarot is the same as krtavan navatvam, and that the
temple was in existence even much earlier. i. e. even before the
postulated Sarvinganatha Aditya Varma renovated it Mr.
Attur Krishna Pisharoti also accepted the equation roundly, but
his historical sense prevented him from identifying the person-
alities of the Gosila records with those of the Vatader; re-
cords;*® and hence he bifurcated Sarvanganitha Aditya Varma
into an earlier and a later one,” Sarvanganitha Aditya Varma
of the Vatasseri record being, according to hLim, the earlier
king.® Thus, the two later day exponents of this equation of
Mr. Rao have accepted the same, Mr. Iyer accepting itin a
qualified form on literary considerations and Mr. Pisharoti in a
modified form on historical considerations. These writers have
both used this equation to fix up the date of the Unnunjl;-
sandisam, each, however, in his own way, on account of their
acceptance of the equation in different ways; and since we have
shown that the equation itself is untenable, the dating of the
Sandesa, in so far as it is based on this cquation, cannot

45. Vide VD., partI, pp. 88 ff.

46. Jbid, page 97.

47. Mr. Iyer has not given any reasons for his da ting.
48. Vide Introduction to the edition of the US.

49, Ibid.

50. His reason is that the significance of the title s ex-
plained in the Vatasseri record only and th

at, therefore, a suc.
cessor could use it as a well-known title.
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commend itself to the serious student either of literature
or of history.”

To sum up, the Trivandrum Gosila inscription on the north
wall of shrine speaks of king Sarvanganatha, assigned to the
year 1374-75 A. C., while that on the south base of the Manrdapa
speaks of king Aditya Varma who repeated the renovation work
done by king Sarvanganatha. The first verse of the Vatasser:
record tells us why one person took upon himself the title of
Sarvanganatha, while the second set of two verses informs us
that Aditya Varma was a great scholar and warrior. From
these categorically stated facts, it is impoésible to come to the
conclusions so loosely advanced by Mr. Rao and accepted by the

51. Same suggestions to improve.the text given in the 7748.
may not b e out of place here. In tle first pida (note 39 ante)
sungitayohshould be read as sangitayok:and in pada 3, kulanim must
be read as kalanam. In line iii, (vide note 40 ante) the text, as we
have mentioned already, must be bhavata instead of bhavatah.
In No. III, line 3, (vide TAS. cited ante) mandite maniape
should be mandilam mandapam, in the same form as it is
repeated in the next verse, while the last line should be read
jananam netramandanam. As regards the translation we may be
excused if we may make some suggestions.  Sukirti is rendered
as possessed of good report.  Fame is certainly a better word, and
we would, therefore, render it as possessed of good fame, or wel]
famed. We would prefer the term devotion to faith to render the
word bhaktya. Lalsyalaksanaguruh has been rendered as master of
the science and art of music and composition. This is an unf ortunate
rendering, becausc it does not bring out the full idea. In Iife,.
ature and music he was well versed in laksya and laksang. i. e
theory and practice. Sahkitya, be it noticed, is not co‘mg‘.)o.’sitz'on:’
but literature and this unhappy rendering has been repeated ixi

the next verse also. Built newly is wrong rendering :

1 it ought
to be renovated. In the fcurth verse, the translation does iot

convey the idea correctly: the mandapa, ornamented with
figures, i.e., sculptures, was an ornament to the eyes of the
spectators. ’
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writers we have mentioned above. It may, therefore, be said
that the two inscriptions of Trivandrum and the Vatasseri
record of three sets of verses, cannot be taken as proving (i) that
Sarvanganatha and Aditya Varma are identical; (ii) that the
former is the title of the latter; (iii) that thus titled Aditya
Varma was himself the personage mentioned in both the records,
both from Trivandrum and Vatasseri; (iv) that he lived in
1374-75 A. C.; and (v) that he was a ling of Venad.”

52. It is significant that almost all writers mentioned in
the course of this paper have assumed that king Sarvanganiitha,
associated with the chronogram colapriya, was a king of
Travancore, though what exactly they mean by this term still
remains unexplained. Mr. Iyer has explained what he means
by it in his latest paper Vafiijirijavamsam, already mentioned.
Whatever the connotation of this term might be—and this
connotation was varying in the course of centuries—the Si7.
mentions that at this period Kottar and other places were in the
occupation of Koccataya Varma, alias Trbhuvana Cakravarti Sri
Parakrama Pandyadeva who renovated the temple of Rajendra-
colesvaram at Kottarin the Saka year 1295 (but really in Saka
1293 as seen from the Colapuram record, TAS., Vol. VI, p.28)
and who made still thirteen years later some gifts cf land to the
Sucindram temple in 1385 A.C., as seen fron the SM., Vol.
I, p. 265, which categorically states that he ruled over Nanjanad
for 13 years, i.e., 548—561 M. E. (1373—1388 A. C). At the same
time, mention is made of a Sri Vira Udaya Martanda Varma, as
king of Venad, from 538 to 557 M. E. (1363—1382 A. C.,) who is
described as being engaged in successfully fighting against
Parakrama Pandya in South Travancore! The author also cites
Mr. Sundaram Pillai who mentions a king Sarvanganatha Aditya
Varma 11, “who built the temple of Qopalakrishnasvamy at Trivandrum
in 1372 and states that he ‘“was probably a governor or sub-king
under this Martanda Varma'. Prima facie Mr. Pillai’'s Aditya
Varmfm is none other than the Aditya Varma we have been
speaking of and loosely associated with the Colapriya chrono-
gram, but the date mentioned by Pillai is not found accepted by
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In conclusion, we may notice one more point in connection
with the study of these inscriptions,—we mean the dating of the
record on the north wall of the @dsala shrine at Trivandrum.
It is assumed probably with a large amount of truth that the
chronogram mentioned in the cpigraph bespeaks the Saka Era,
though it has to be pointed out that no reason has been
advanced for understanding it as such. Conceding this view
is correct, there is yet another point to be considered. The
expression Colapriya could be written only with a liquid—I—,
and this sound stands for not nine but only three in the accepted
scheme of notation. It is not known how this term has been
interpreted to mean nine. If we take the expression, as it
stands, the date of the rccord would be not 1296 S. E. but
1236 S. E., which would correspond to 1314—1315 A. C., just
one year after the Tiruvadi inscription of Ravi Varma Kula-
sekharadeva of Kipaka. We know that at that date Ravi
Varma was at the height of his glory and political greatness.
We also know that at that time he had truly become a Colapriya
i.e. beloved of the Colas, not only because of the tradition that
he was the son of a Cola prince, but because he had now turned
the tables on the Pandyas who had subdued the Colas. May we

any other writer. In any case, the Sarvainganitha Aditya
Varma they have heen speaking of was not at that period the
king of Venad, or Travancore, as these writers would interpret.
He was but a governor or sub-king under the king of Venad in
1374—75, if the equation advanced and interpretation accepted
are correct. The opinions expressed here would show that
Aditya Varma of the Vatasseri record might as well be taken as
referring to one who was not a king.

The postulation of an Udaya Martanja Varma as the king
of Travancore for the period covered by the chronogram
Colapriya. as they have interpreted it, would show that Aditya
Varma could not be the then king. TUdaya Martanda Varma
has been postulated, as the citation shows, on the basis of dated
epigraphs, and therefore, an Aditya Varma of an undated record
cannot be allowed to displace him.
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not, therefore, assume that king Sarvanganatha of the Gasila
record was the great Ravi Varma himself ? A pious devotee of
Sriranganatha of Srirangam and born in a family which has for
its patron deity the lord enshrined in the Trivandrum temple of
Sri Padmanabha, it is not surprising that after his successful
tour in the East Coast districts and his coronation on the banks
on the Vegavati, he should, on his return to his kingdom,
renovate the Qosala shrine in the temple of his family deity,
the renovation of a temple being the first thing a king orders
after his coronation. There is, indeed, the objection that the
title Sarvafnganatha is not found mentioned in his other
epigraphs, but our answer to that objection is that all his
inscriptions do not necessarily give usall his titles. In any
case, the assumption of this title sits with becoming grace
upon this glorious Lord of Kolamba, Ravi Varma Maravarman
Kulasekharadeva Trbhuvana cakravarti.

Indeed, a partial confirmation of this view we obtain from
the damaged inscription incised on the Balikkal of the Gosala
shrine at Trivandrum. This inscription, it is stated (vide
Annual Report for 1084, p. 17. No. 35 , refers to a Sarvanganitha
Ravi Varma Trppappnr Muttatiruvati. Though the inscription
has not been noticed in any detail by any one, yet the pres-
ence of the title Sarvanganatha as associated with Ravi
Varma as well as of the title of Trppappir Muttatiruvati
may be taken as supporting our view. In any case this
inscription is very important in the scheme of the study of
the inscription here considered ; and it definitely shows that
Sarvinganatha is not necessarily the title of Aditya Varma,
as aspect that once and for all bowls down the Sarvangan@tha
Aditya Varma equation as well as the identification of the
records of Trivandrum and of Vatasseri. Itis hoped that
before long we may have a fuller notice of this record®,

53. In getting this paper ready, I am deeply indebted
to Mr. A. G. Warrier, B. A,, B. L., Secretariat, Ernakulam.



-2
.

THE INSCRIPTIONS OF SARVANGANATHA 101

BIBLIOGRAPHY.

Travancore Archaelogical Series (T48.)

Annual Report of the Superintendent of Archaeo-
logy Travancore (AR.)

Indian Antiquary (I4).
Epigraphia Indica (EI.)
Travancore State Manual (S27.)
Tiruvitankur Caritram (7°C.)
Vijiianadipika (VD.)

Unnunilisandesam (US.)






A PRIMER OF MALAYALAM PHONOLOGY
BY
L. V. RAMASWAMI AIYAR, M. A, B. L.
CHAPTER VI

Affiliations

The bearing of Malayalam phonology on the question of
the affiliations of Malayalam has to be considered with reference
to three topics :—

A. Intimacy of the kinship of Malayalam to Tamil in
the correspondence of numerous phonetic and other features.

B. A few old preservations in Malayalam.

C. The light shed on the origins of Malayalam by those
early phonetic evolutions which differentiated Malayalam from
the “‘parent’’ speech.

A

The closeness of the kinship of Malayalam to Tamil,—a
fact which will have already emerged from the preceding
pages — rests upon the fundamental oneness in Malayalam and
in Tamil of (i) the sound-systems, particularly in respect of the
distinctive sounds like the alveolar plosives, and the
difference between dental n and denti-alveolar n, (ii) the occur-
rence and distribution of the sounds, and (iii) sandhi rules,
Many of these resemblances could be shown to be special to
Tamil and Malayalam.

On the other hand, there are scarcely any features in
Malayalam, which can be said to be nearer related to Ka

nn
or to Telugu than to Tamil. ada
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Further, in the course of the above discussions, I have here
and there adverted to the close correspondence of Malayalam
features to a stage of Tamil which is linguistically posterior to
that of Sangam Tamil or Old Tamil and which may therefore be
described as Middle Tamil,' the literary forms of which
linguistic stage begin to appear in the literature of Tamil from
about the 5th century onwards, while the colloquial develop-

ments are preserved in the inscriptions of the Pallava and the
Cola periods.

I would here sum up these remarkable parallelisms, the
testimony of which is unmistakeable.

1. The aydam fell into desuetude in the colloquials of
the post-Sangam dialects. This is proved by the disuse of
the sound in the colloquial forms of Middle Tamil inscrip-
tions. The descriptions of the production of the sound in
Viractliyam and in I\iatll_l_ﬁl differ from those given in Tol. Kl.
and this difference may have been due to the fact that the

sound was kept on only in the literary dialect, its original
sound-value having been forgotten on account of its disappear-
ance from the colloquials. Malaydlam has no aydam.

2. The sound t represented to-day usually as risregarded
as a vallinam by the Old Tamil grammar, while the confusion
between the symbol for this sound and r in the colloquial forms

1. The continuity of linguistic evolution from Sangam
Tamil or Old Tamil to Middle Tamil (which latter language
is used in the works of the Alvars and the Saivites) can be
established for a large number of linguistic types. It is true
that there are also anumber of Old Tamil types which have
left bohind no ““descendants” in Middle Tamil. I do not
consider all such features as artificial creations or abstractions
or standardizations of learned people having no basis in the
living speech of a remote past. Even if some of these features
had been “‘gekiinstelt’” to a certain extent, the statement that
Malayalam is more closely related to Middle Tamil than to
whatis known as Sangam Tamil would still stand.
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of Middle Tamil inscriptions shows that the short t had
already become a trill (with its point of articulation perhaps
retracted).

Malayalam short r has from the earliest stages of that
speech been but a palato-cerebral trill.

3. 0Old Tamil forms like yanduw, yarw, yamai, yar appear
to have lost the y- at a later linguistic stage.

Malayalam has only forms without the y-.

4, The Old Tamil forms poruid, verin and urii went out of
use in Middle Tamil. Malayalam does not have them.

5. The incorpcration of the enunciative in forms like
dellw, kanpw, valw is a post-Sangam (=Middle Tamil) feature.
The corresponding peculiarity has become permanently recog-
nized in literary Malayalam.

6. In sandhi, Malayalam features show resemblances to
Middle Tamil colloquial peculiarities in respect of the use of the
front instead of the back glide, the use of short v in forms like
ivide, iviur etc., the elision of vowels in compounds, the absence
of gemination of initial plosives of the second constituents
of compounds and sequences, and the absence of some of
the external sandhi changes of Old Tamil [Chapters II to IV].

7. The sandhi change of —]+1=n in instances like vanal,
kinokkiya is met with only in Middle Tamil literature, and it is
expressly mentioned by the grammar Viracoliyam.

Vanil is quite a usual, albeit literary, form in Old Malayalam.

But the principle of this sandhi change has become perma-
nently embodied in Malayalam past stems like vann- from at
least the 12th century.
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8. Malayalam annang, innang, ennang correspond directly
to Middle Tamil aqnang, innané, etc. Middle Tamil annanam,
etc. may have been derived from older forms like anganam,
inganam, yanganam.

For further correspondences to Middle Tamil, see C below.

Now, even assuming that the aydam, the forms poruis, etc.
and some of the external sandhi changes referred to above as
being absent in Middle Tamil were standardizations of learned
men in Sangam Tamil,—for which assumption there is (I think)
no warrant—the other resemblances and parallelisms listed
above point to the close relationship of Malayalam to Middle
Tamil.

B.

Malayalam, however, has preserved three old features
which seem to have disappeared partially or wholly from the
colloquials of the Cola Tamil period.

1. One of the most important among these, in the sphere
of phonology, is the strict difference observed by Mal. (both the
literary and the colloquial dialects) between dental spread-
blade 1 and denti-alveolar point-contact n.

In Middle Tamil inscriptions, the two sounds become
“confused.”” Today, the value given to both the n- sounds in
Tamil is that of n.

When exactly the ‘“‘confusion’ started in Tamil isnot clear.

It is quite possible that the preservation of the distinction
may have been a very ancient feature which partially or
wholly went to ruin in post-Sangam Tamil.

2. Equally important is the preservation in Malayalam of
the pure alveolar value of the group tt', while the Late Middle

1. Malayalam regional ellattilum is, I think, due to the
influence of Tamil.
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Tamil grammar Viracoliyam already refers to the value of a
dental tt for tt. Today tt is evaluated as tt in the south
Indian Tamil colloquials except in a few forms like kalatt—
for literary kalatt-.

South Indian nd in Tamil colloquials is evaluated as nn
or as nn, and forms showing this nn appear already in colloquial
portions of Late Middle Tamil inscriptions.

It is said, however, that Jaffna Tamil retained the alveolar
value till about a generation ago, side by side with a slightly
cerebralized value nd.

Even in south Indian Tamil colloquials, kundumani (for
literary kundumani) and pand- (for literary dand —, the past
stem of nal—) show the cerebral groups.

In Malayalam nd changed regularly to iid, which feature
has remained in both the literary and colloquial dialects.

3. Initial N-was quite common in Old Tamil, whilein
Middle Tamil colloquials i was replaced by 1 which was
perhaps already in the Middle Tamil period evaluated as n.
To-day, all words which correspond to Old Tamil words with Ti-
have in the colloquials only n-, though the correct value is given
to #i- when Old Tamil is read.

- Malayalam has preserved the old fi- in words like the
following : —

Malayalam Old Tamil
fiande Nandw, Nendw
fiando handw
nan nan
nayire nayirw

fial- nal-



107 A PRIMER OF MALAYALAM PHONOLOGY

In view of these instances the absolute rule outlined by
KP. (p. 177) that Tamil #i changed to Malayalam fi- would not
hold good. It may also be noted that in view of Old Tamil n-
appearing in later Tamil as 1i- (and later as n), the question of
the relationship of Malayalam fiaval and Tamil fiaval, Malaya-
lam Rarambo and Tamil darambwt does not admit of such a simple
solution as is suggested by KP.

A unique ii- appears in Malayalam fan, fanhal, fiaval,
nare.

4. Initial c- is recognized in Tol. asa vallinam; so, it

must either have been a front stop, or it must have had the
stop element of a front affricate.

Malayalam gives uniformly the affricate value to initial

c-; in Tamil, however, only certain regional colloquials give
the sound this value.

It is difficult to fix the period when the evaluation of c-
as §- arose in the regional colloquials of Tamil'.

C

While the phonetic evolutions dealt with in Chapter V
above are those that occurred in the course the history of the
language, and furnish material which enables us to demarcate
more or lessroughly an early stage and a late stage in the history
of Malayalam phonology, the phonetic changes with which
the present chapter is concerned are some of the earlier ones that
differentiated Malayalam from the ‘“‘parent’’ speech. I have dis-
cussed these already in the previous chapters under different

1. The preservation in Malayalam of the long demonstra-
tives @ and 1 which may have been rare at a certain stage even
in Sangam Tamil—as one is led to infer from the statement

in Tol. El. that such demonstratives were found only in
poetry —is a morphological *‘archaism’’.
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headings; but I shall here sum them all up and point out how the
changes mentioned below are all linguistically ‘‘forward’ evo-
lutions from Tamil aud further how some of the Malayalam

changes had their starting pointat a stage corresponding to that
of Middle Tamil.

Though all the changes mentioned below belong to what
I have called Early Malayalam (since they are all attested in
texts or inscriptions of this period which has been fixed by me
in Chapter V as extending down till the end of the
14th century), the changes may have started and materialised
at different periods and in different stages. The exact
periods connot be determined, though on the basis of the
present materials one may roughly postulate that changes
which are already embodied in the tenth century inscriptions of
the west coast,—like the ‘nasal assimilation,’ the ‘palatalisation’
of tt > cc and of id > iij, the changes giving rise to the Mala-
yalam fourth case ending—(n)w [later— (n)o], the change of
medial ai to a—may have been some of the earliest ones that
differentiated Malayalam from the ‘‘parent” speech.

Vowels.

1. Medial-ai (of past stems) > -a, as in vacc —, amacc —, etc.

Colloquial portions of Early Middle Tamil inscriptions show
stems like vace-, amacc-.

2. Final ai (of nominal bases) = -a.

Colloquial forms of Early Middle Tamil inscriptions show
the change of -ai to -e..

3. Accusatival -ai > -e.

4. The change of i (in- ind-, the present tense affix cor-
responding to Middle Tamil gind) to u may have started at a

fairly early stage in Malayalam, though it became universal
only at a later stage.
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5. The change (in formslike vandidw < vandadw) of a >
@ > w (owing to the influence of the final w) & i (owing to the
advancing of the tongue-position) is a very early one.

Early Middle Tamil inscriptions show forms embodying the
change, and the Late Middle Tamil grammar, Viracoliyam,
mentions colloquial forms embodying the change. Beside forms
like vannidu, there are in Malayalam others like variudw with
penultimate u instead of i. This u is due to the lip-rounding of
w <o < a. Tamil colloquials show forms like vandudw with
penultmate u or centralised u.

6. The change of a to a frontalized @ (and toe) in kettw
< kattu.

7. Though the change of the infinitival a to @ (and then to
e) is not met with in 10th century inscriptions in Malayalam,
it became common at a later stage.

8. The postposition kal of Tamil had its vowel shortened
in the earliest Malayalam inscriptions which have forms like
vayirkal. Orikkal appears in US, Lil. and RC and sometimes
even in the campus; but orukkal with short a is also met
with in a 13th century inscription.

The ancient Malayalam forms anhw, innw, inhw, corres-
pond to Middle Tamil angw, ingwt which are perhaps ‘‘descend-
ed” from Old Tamil angw, ihgu.

9. ein Malayilam ceru, ceriya appear only in inscrip-
tions composed after the 10th century. Though literary Tamil
has ciru, a definitely more open value is heard for the vowel in
the radical syllable inmodern colloquials.

10. cilavw (for celavw) occurs in a 12th century west coast
document.

11. pdr- (< 0ld Tamil po-tar)- appears in Middle Tamil
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and in Malayalam. I think that the past participle podd- may
at first have been formed by haplology from po-taid- and that

por- (beside pod-) may have been formed as a new base from
podd-.

“Contraction” accounts for the so-called -atte (<
-attume or -ottume in parayatts, kanatts, etc.), and in -0lam (<
-alavum), both of which appear in Old Malayalam literature.

Consonants.

1. One of the most important of the changes involving
consonants is the ‘‘nasal assimilation’ in nd > nd, ng > nn,
nj > #if, dd > 1, and mb> mm. All these except
nd > 1d, are met with in the earliest 10th century west
coast inscriptions.

It may be stated at once that this assimilation isuniform and
absolute only for nd > 11, while for the other groups there are
exceptions varying in numerousness with the groups concerned.
These exceptions are least numerous for nig > nh, while they
are so numerous for mb > mm that the change of mb » mm
could not be regarded as characterstic or distinctive in Mala-
yalam.

It is difficult to account for the exceptions with precision,
owing to lack of knowledge of all the conditions in which the
changes materialised. Perhaps each exception may have to
be considered on its own merits. It may, however, be roughly

stated that one or more of the following factors may have
been active:—

(i) the character of the plosive concerned, and the degree
of resistance offered by it to the change;

(ii) the frequency of the use of forms containing the groups
concerned;

. (iii) the possibility of conflict with other words, which
would act as a check to the process of assimilation;
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(iv) in compounds, the extent to which the constituents
are remembered as separate units by the Sprachgefiihl,—a
factor which would act as a bar to the change.

(a) nd > 1.

The earliest stages of Malayalam had nd only in internal
positions, the external sandbi changes producing nd in the meet-

ing of different words never having struck deep root in
Malayalam.

The change of n_d to nin isabsolute and uniform in Malaya-
lam, though the 10th century inscriptions do not have examples.

(b) ng > nn.

The change in this group as stated already is represented
numerously in the earliest (10th century) inscriptions.

Exceptions occur today like tangam, konga, pange, (old

inscriptional paanuwy), tingal ‘moon’ and ‘Monday’ differentiated
sometimes from tinnal ‘month’).

So far as compounds and intimate phrases are concerned,
the assimilation materialises only in those instances where the
constituents are not felt as separate entities.

ng in old plurals with kal has completely changed to nn,

}Nhetyer. this ng was from -m + kal (already in 10th century
nscriptions) as in tannal, or from -n+kal as in annal, pennal.

The change affecting ng of old compounds with -kay as the

Segqni constituent is an early one (10th century), as in manna «
mangay.

" Compounds l.ike kulannare, embodying the change, oceur in
N th _century inscriptions which also show forms like
annapiceW beside knaganiccw (kan+kaniccw). It is significant

that in the earliestMalayalam documents the group ng <n+k
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(as in engil < en + gil, adingal < ad+in+kal) does not show
the assimilation, though in later stages there are instances
like madattinnal and gdpurattinnal and though today even engil
is heard in colloquials with nu as in formslike undennil.

Today where the constituents are not remembered as sepa-
rate units by the spesech-consciousness, the assimilation is
frequent :—Cf. karinnali (< karun-+kali) with karingalls (<
karum +kalls);

attingal and at_irdhal, cinganni and cinnanni are both heard
today.

{c) nj> nn.

Exceptions like alljs, pifije, tafijam, allj—‘to fear’, konj- ‘to
fondle’ ‘to talk caressingly’ (beside koniiam in KG).

The compound kadinfdl (< kadum+ciil) shows today the
assimilation, while others like malafijal, malafijarive do not
show the change. Nj <fic <n + ¢, as in punja, fafija, does
not show the change.

In texts, both pafjam and pafifiam ‘famine,” fafijo and
danine, konj- beside kofifii (only as a past participle, sofar as I
can see) occur.

(d) 1dd > rid.

Exceptions are tanida, 5dds, the verb-bases mand -, podd-
the past stems vend-and tdodd-, and the interrogative erid,e
(perhaps here on account of the possibility of conflict with the
form eniris ‘which day’ ?)

() mb » mm.

The few instances here are tulumm - <tulumb-, tiraomm —

< tirumb-. Cimb- and cimm- ‘to gather together’ are both met
with in Tamil.

The colloquials of both Tamil and Malayalam have a num.
ber of other instances embodying the change ; but these are
regarded as ‘“vulgar” illiteracies. The popular feeling that mb
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changes to mm perhaps accounts for back-formations like collo-
quial Tamil famba for damma ‘our’, tumb- for tumm — ‘to sneeze’
and Malayalam colloquial mbakks < mmoekke < riamokkoe.

(f) nd > nn occurs only in Sanskrit words.

2. Medial tt > cc and 1dd &> [j (> n7) (of past stems), on
account of the palatalising influence of the vowel i or of the
front vocalic element of the diphthong ai or of y, are very

early 10th century changes that have been permanently embo-
died in Malayalam.

Such changes, as already noted, occur in Early Middle Tamil
colloquial forms also.

3. The use of (n)w or (21_1_ Jw and (ip)ul or (innw) instead of
the older (n ukkur and (in)ukkw is another distinctive feature of
Malayalam that arose in the earliest stages.

The direct change of nk to nn (suggested by KP) appears to
me to be improbable in Malayalam where n_k would normally
change to ng and to nn. I feel that the opening out and elision of
k (i. e. ;> g &> voiced X > zero) aided by the feeling that the aug-
ment —in — by itself may denote a fourth case force may have
led to the porularisation of the ending -(in)wt and to the ana-
logical use of (n) W in forms like avanut, -

4. The change to v of the final -m (of nominal bases like
maram) when followed by um (the samuccaya) has received
recognition in literary Malayalam also. This change is not
met with in 10th century west coast inscriptions.

5. The Malayilam change of n+4 (of ¢ < (u)de) in the sin-
gular ‘sixth case’ ending of nouns (and pronouns) with final person
- denoting —n or with the augment -in- appears in 14th

century Malayalam. It may have started early, though the earli
est inscriptions do not show it. That the en’ding isa forwaré
change from the stage of Middle Tamil is clear from the f

that the (u)de of Malayalam is derived from udai appearizg a;:
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a ‘“sixth case’’ ending numerously and extensively only in the
Middle Tamil' stage.

6. The ““‘popular’ substitution of 1 for original n when pon,
mun, pin are followed by plosives in compounds is condemned
by the commentary on Lil.

A somewhat similar substitution of 1for an original Sanskrit
t in the adaptation of Sanskirt words like utpatti, utsavam,
candradityavat has been common in Malayalam. This last —
mentioned candradityavat appears beside candradityaval in
tenth century west coast inscriptions, though I have not met with
ulpatti, ulsavam or saralkalam in these inscriptions.
Now this candradityaval occurs in numerous Middle Tamil
inscriptions also beside candradityavat and candradityavat.

It is clear that this phenomenon must have been at least as old
as the Middle Tamil stage.

7. The elision of final -y in forms like manaa (< mangay)
with kay as the original second constituent, and second personal
forms like venda(y) of US is not unrepresented in Modern Tamil
colloquials.

8. y<$isa Malayalam change that underlies Malayalam
ari < ariyi <ari$i. arl is met with in early inscriptions
(10th century).

payi (< pasi) and viy- (<vis-) and aya-KEK (< adai-Ki.)
also show this change, though not in 10th

century
inscriptions.

1. Rarely in Old Tamil texts there are phrases like
avan udai 1ade, which are capable sometimes of being interpreted
as conveying & “'sixth case” force. The Old Tamil grammar
does not mention udai as a sixth case ending, whereas the
Middle Tamil grammars were forced to give recognition to it
on account of the popularity of the usage during the Middle
Tamil period.
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9. 12th century inscriptions show alcai alternating
with atcai; Gralma ( <uranma)occurs in a 12th century document.

10. tilkk-(cf. Tamil tin-mai), the ‘‘ancestor’” cf modern
tikk-, occurs in RC.

11. Malayalam tr (evaluated as tr) in etra, atra, itra appears
to have been derived from tn.

The group tn isa very unstable sound, and it may have
easily changed to tr.

12. The earliest west coast inscriptions show causatives with
-i. A reduction of the causative-denoting-vi-}> i in Malayalam
is quite probable, though one cannot be absolutely certain
whether apart from tar-u vi-kk-, varu-vi-kk-, idu-vi-kk-,
vidu-vi-kk- the mere causative-denoting 1 (contracted from
1) may not have been annexed to bases without the v.

The changes discussed in C reveal the following perspectives:

(a) All the Malayilam evolutions had their phonetic
starting points in stages corresponding to those of Tamil.

(b) Some of these evolutions have parallels in Early
Middle Tamil colloquials.

. (c) A few others can be proved to have been linguis-
tically posterior to Middle Tamil.

(d) Since already the west coast inscriptions of the
9th and 10th centuries show a good number (see below) of
these evolved features, one may postulate with a fair degree
of probability that the starting points for at least these

Dal‘t;f:ular Malayilam changes may have been stages corres-
pcnding to Early Middle Tamil colloguials.

cann?‘:ei) ecl;‘ronolog.y of the Malayalam changes dealt with in C
1xed with absolute precision ; but it is possible to
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mark off the following divisions on the basis of the available
materials :—

I(a) The following changes already appear embodied
in the earliest inscriptions of the west coast (10th century) : —
(i) -ai (medial)> -a
(ii) The shortening of the i of kal.
(iii) The types ceydidut and ceyvidur.

(iv) -ina > -und [this isnot very frequent in the 10th
century; but there is one conspicuous instance in a stone-
inscription : dadu valunda (TAS).]

(v) The type ceyyi-kk-.
(vi) The palatalisation of tt ¥ cc and of dd> 1ij.

(vii) ‘““Nasal assimilation,” exceptnd » dn (which is
represented only in inscriptions of a later period,.

(viii) The development of the fourth case -(n)w.

(ix) The substitution of 1 for Sanskrit t (in candra-
dityaval).

(x) The forms ari, vadal, etc.

(b) Early Middle Tamil inscriptions (i.e. those com-
posed up till 1000 A. D.) show in their colloquial portions
forms embodying the changes (i). (iii), (vi), (ix), and ari of
(x)in (a) above. These correspondences are very important
because they show how colioquialisms have been accepted and
fixed as normal features in the west coast speech.

II. Tllustrations embodying the following Malayalam
changes (dealt with in C above) are not available in the
earliest west coast (10th century) inscriptions :—

(i) -ai (basal final) > —a.

[Early Middle Tamil inscriptions, however, have -e < -ai,
which hasremained in Tamil colloquials down till to-day].
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(ii) -ai (accusatival ending) > -e'.
(iii) The form kettue.

(iv) -a (infinitival) &> o2 > -e-.

(v) The form cilavu.

(vi) The form ceriya.

(vii) m (before-um) > v.
(viii) -2+d(of ulje) & Ei.
(ix) kal < kanil.

The fact that these changes are not represented in the 10th
century inscriptions of the west coast does not necessarily mean
that some of them may not have had an early origin.

The evidence of phonology thus conclusively points to the
intimacy of the kinship of Malayalam to Tamil, and particularly
in many featuresto a linguistic stage of Tamil which is posterior
to that of Sangam Tamil, though there may also have been some
preservations of older forms. The evidence of phonology is thus
entirely in agreement with that of morphology which I have
summed up at the end of my book ‘“Evolution of Malayalam
Morphology”’ (p 148.)

The relative positions of ancient Malayalam at its origins
on the one hand and Middle Tamil on the other could, I think, be
graphically represented by two circles overlapping each other
for a great portion of their areas but possessing slight exten-

sions on either side, these latter representing features peculiar
to each.

1. This is represented in modern colloquial Tamil. This

change may have started in Tamil and Malayalam in the Middle
Tamil stage.

2. Modern Tamil colloquials have sometimes a slightly
frontalized o for these two types.



.. STUDIES IN THE MUSAK AVAMSA.

BY
A. GOVINDA WARRIAR, B. A., B. L.

I. The Perumpatappu Miuppils and the Kolattiris,

Introduction.

The Masakavaméa' is a Sanskrit Kavya by Atula,” a
courtier of the Misaka king, Srikantha alias Rajadharmas.
Tifteen sargas of this poem are said to be available. Portions

from the last three sargas alone have been published’. Messrs.

1. Vide the extracts publishedin 748., Vol. II, pp. 87-105.

9. Cf.the colophon to the second sarga, quoted by Mr..
U.S. P. Ayyar: -

“atulakrtau misikavamse dvitiyassargah’.

This Atula is identified by him with Tolan, a courtier of
Kuladekhara Varma, the dramatist, whom he assigns to 935-955
A.C. (Vide QJSKSP., Vol. V, pp. 383—405 esp. p. 384) and
elsewhere to the end of the eighth century (vide VD., Part I,
p. 45). Contra see note 8 f.

3. 4rikantha was the younger brother of Valabha who
marched to the South to assist the Kerala King against the
Colas.

4. TAS., Vol. II, pp. 87-105; also extracts from other

sargas, quoted by Mr. U. 8. P. Ayyar in the article, referred
to ante.
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Gopinatha Rao®* and U. S. P. Ayyar® have given a 'brief
summary of the work. Mr. Rao’ is inclined to assign it to
the 11th century A.C. Mr.U.S.P. Ayyar’, whbo, like Mr.
Rao, claims to have seen the original, places it more or lessin
the same period. But the following study would show that the
date has to be shifted to the 12th century.

The earlier sargas (I to XI) contain much legendary matter,
pertaining to the traditional origin of the Musaka royal family,
interspersed, no doubt, with scraps of really historical material.
The later sargas, according to Mr. Rao’, yield us genuine histori-
cal information, subject, of course, toa thin venecer of poetic
exaggeration usual to works of the kind.

The term Musaka is spelt indifferently as Miusaka or
Misika®. The earliest mention we get of the Miisakas is in

5. TAS., Vol. II, pp. 106-113. The promised conti-

nuation of this study has unfortunately not since seen the
light of day.

6. Vide the article already quoted in note 2.

7. This view is clear from his paper on ‘“‘Buddha and Jaina
Vestiges in Travancere,” TAS., Vol. 11, pp. 116-7.

8. It is surprising that Mr. Avyar thinks that Tolan, a
courtier of Kulasekhara, assigned by him to 935—955 A. C.,
Wwas also a courtier of Valabha's successor; who ruled several
years after RajarAja’s invasions, i. e., about 1015 A. C.

9. TAS., Vol. II, pp. 106 and 111.

. 10: Mr.U. S. P. Ayyar prefers to have it as ‘Misika’ but
this view explains only the story of the settle
Kolattiris at Elimalai i.e. the rat-mountain,

term was Misaka is seen from the earlier references. The
term Misika is seen used in t

T : he majority of instances in the
Kavya, though once it is seen referred to as Miisaka (sarga X1I
verse 61). ' ’

ment of the
That the original
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an inscription of Kharavela of Kalinga (173-160 B. C.). They
had then established themselves in the Vindhyan region to the
west of the Kalingas, and were grouped along with the Haiha-
yas and Cedis." The Masakavamsa attributes the migration of
the Mausakas to Parasuraina’s war with the Haihaya King,
Karttaviryarjuna, and onc of the earliest rulers who held his
capital at Elimalai is said to have conducted a Digvijaya and
defeated Madhava Varman of Magadha who had captured
Mahismati, his ancestral capital”. There are no early rulers of
Magadha answering to this name, but Madhava VarmanIIT among
the Visnukundins who had established themselves to the south
of the Godavari claims to have invaded Central India about 594
A. C. Bharata’s Natyasastra would treat the Misakas as in-
cluded under the Kalingas."” The Vispu Purina mentions the
Miasakas among the Strirajyas of Central India."* But the
Mahiabhirata classes them along with the Keralas, Vanavasikas
and others.” 'The first firm ground, however, that we get is the
Mahakita pillar inscription (601-2 A. C.) of the Western

11. The inscription is edited by Messrs. Banerji and
Jayaswal in JB and ORS., Vol. III, pp. 425—507 (December
1917).

12. TAS., Vol. II, pp. 107—108.

" Madhava Varman's conquest is referrad to in the Journal of
the Department of Letters, University of Calcutta, XI, and in Dr.
Jouveau-Dubreuil’s Ancient History of the Dekhan, p. 92. Vide
also Sewell, Historical Inscriptions of Southern India, pp. 20 and 21.

13. JBORS.. Vol. I, p. 148.
14. Ibid.

15. Bhisma Farva, Chapter [X, verse 59. Cf.

“karnataka mahisaka vikalpid misakastatha’’.

The Harivaméa refers to Kola along with Kerala, Pandya
and Cola. -
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Caliikya king Mangalesa Rana Vikrama (597-608 A. C.)," whicl
states that his elder brother Kirtivarma I (566-97 A. C.) con-
guered the kings of Kerala, Ganga, Musaka, Pandya, Coliya,
Aluka, Vaijayanti, and other States in Southern India. Thus
before Kirtivarman’s time, the Musakas seem to have migrate(i
to the West Coast.

In Kerala itself, the Misaka kingdom has been wrongly
identified with that part of the West Coast which lies to the
south of Quilon and north of Cape Comorin. In doing so, both
Messrs. Nagamayya' and K. P. P. Menon* have taken theip
cue from Prof. Monier Williams.” The Keralolpatti,” also has
contributed in no small measure to add to the confusion. Ac.
cording to it, there was a time-honoured division of Parasuramg
Ksetram into Tuluva, Misika, Kerala and Kipaka. Tuluya com-
prised the territory between Gokarnam and the Pérumpula
or Candragiri river; Musika, betwen Perumpula and Putuppatt;
nam ; Kerala, between Putuppattanam and Kannetti, a few n;i.le;
north of Quilon, and Kiipaka or Kiuivala, between Kannett; and
the Cape. Another version would have it that thes
divisions were called Tuluva, Kiipaka, Kerala and Musika, oo e
pectively.” A subsequent division of Kerala in the larger Se;me Z

16. Fleet: Sanskrit and Canarese inscriptions - I4., v
XIX, pp. 10, 14, 16 and 19; see also EI., VOl.IX, ; 1.5, ol.
Vol. VII, Appendix, p. 3. » D. 1o, and

17. TSM., Vol. I, pp. 223, 232, etc.

18. History of Kerala, Vol. I, pp. 2 and 35. M
identified it with the Kolattiri kingdom, T48., V(I;i 'IiIAp G54 Rao

19. Sanskrit Dictionary.
20. P.19, Mangalwre Edition.
21. Ibid.
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also adverted to in the Keralolpatti, as having taken place in the
time of Arya Perumal, who preceded Kulusekhara.” In this
re-division, Tulu, Kerala, Misaka and Kipaka are mentioned in
order from the north. No historical reference to the country
south of Quilon as Miusaka has yet been brought to light nor
any mention of North Malabar as Kupaka. The Keralalpatti ac-
count has thus tended to introduce some misunderstanding, re-
garding the correct designation of these provinces. Mr. K.
V. Subrahmanya Ayyar has shown that Miusaka is identical
with Kolattunad and that it comprised the northern part of the
modern District of Malabar.*

Bearing on Cochin History

Though the Masakavamsa thus treats mainly of the history
of the Kolattiris, it is not without interest to students of Cochin,
for, it proves-the view of Mr. Logan* and Mr. Nagamayya,®
that the Cochin Raja, a&s the Perumal’s direct heir, was the
mostimportantruler in Central Kerala during the post-Perumal
period, till about the 14th century A.C. Mr. K. P. P. Menon
does not, however, accept the statement contained in the

22. Ibid, p. 32.
23. J.R. A.8.,192?, pp. 161—75.
24, Logan, Manual of the Malabar District, Vol. I, pp. 281—2.

25. TSM,, Vol. I, p. 248. Mr. Sankunni Menon in his
Histry of Travavcore appears to have been very reluctant to
concede this, and even he, in prostituting history in his patri-
otic zeal, could not but admit actual facts when he said :—

“The Cochin Raja, being considered the legitimate heir to
the Perumdl, rose in the estimation of the people, especially
of the Syrian Community who were rich and very influential,
............ In the course of a few years the Cochin Raja also
became a great power like the Zamorin, changed his title and
declared himself Perumpatappu Svardpam (the highly extended
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Record Granthavari,’® that the Perumpatappu Muppils had really
exercised authority over Kolattuniad as they had done over Ve-
nad. Asamatter of fact, however, the accounts of the Mahamik-
ham, stating that a prominent place was alwaysreserved for the
Perumpatappu Mippil for the conduct of the function,” and the
tradition that the Zamorin had to vacate the position of protector
of the festival, if the Mippil attended it, only substantiate
the Granthavari.® There are also inszriptions of the Kings
Kulasekhara Koyiladhikarikal,” Bhaskara Ravi Varma,” Indu

or stretched power)’’. p. 91. His son, Mr. K. P. P. Menon, was
disposed to question Cochin’s overlordship over Kerala (History
of Cochin, Vol. I, p. 27).

26. “The Valia Tampuran gf Perumpatappu has to be
obeyed by the Kolam, Venad and Ernad Svariipams”, quoted by
Mr. K. P. P. Menon, History of Cochin, Vol. I, p. 32.

27. Keralolpatti and Mamankstsvam, p. 59, 11., 12—13;

mataprabhu nilayil tdnimel muda
vatate kandu tan matamuyarttinan’’

28. Kunfikuttan Tampuran, Keralam, Vol. I, sarga IV, vv.
52-6 and p. 120, note.

29. Inscription in Pantalayani Temple, Quilandi. No. 6
of 1901, S8II., Vol. VII, No. 165. It closely resembles the
inscription of Kulasekharakoyilaladhikiri at Perunneyil near
Chenganaséeri, assigned on insufficient basis, to the 11th
century A. C. (vide T48., Vol. V, pp. 37—40).

30. There are more inscriptions than one of Bhaskara Ravi
from N. Malabar. There is the Tirunelli plate of the king in the
2nd +6th+35th year (748., Vol. 11, p. 31), and another dated in
the year opposite to 46th year (I. 4.,Vol. XX, pp. 285—92; Madras
Cﬁrist?an College Magazine, Vol, VIII, pp. 198—204; Mr. S. M. Natesa.
Sastri says this is dated in the year opposite to 26th year))
A_dstone Inscription has also been discovered from the Tiruvinna.-
yiur Temple in Karyag Améam, Kurumbranad Taluk, dated in
the 35th year of Bhaskara Ravi, 811., Vol. VII, No. 1';6.
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(35da* and others™ in Malabar which go to show thatthe Perum-
patappu Svaripam at some time or other had extended its sway
over parts of Kolattunad and S. Malabar before the 13th.century
A. C. Indeed, the traditions of the Canarese country go to con-
firm the paramount position which Cochin once occupied on the
West Coast. The Tuluva Gramapaddhati, which is considered to
have been completed about the end of the 14th centuary,® con-
tains a description of the Tuluva National Assemblies, in which
the first place on the right side of their sovereign was assigned
to Kocciniatha or Kocei Kiritadhipati.* Thus the Maharaja of
Cochin as suzerain of Kerala was assigned an honoured position

31. Manappuram in Calicut Taluk and Pudukkode in
Palghat Taluk each yields us one record of Indu Goda, the date
portions of which are lost. (Nos. 12 of 1901 and 354 of 1924).

32. King Goda Ravi’s inscriptions have been found in
Cokkir Temple in Puttir Amsam, (No. 13 of 1901),
and Trpparangddu in Calicut Taluk (No. 219 of 1895). An
epigraph mentioning a Sri Bila Rima Varma Tiruvadi has been
obtained from Tiruvannir in Calicut Taluk (No. 220 of 1895).
The present writer has published elsewhere (J. B. H. S., Vol.
IV, pp. 185-190) an inscription of Aditya Rsi Rima Varma alias
Raniditya Cakravarti, from Parambum Tali near Mullasseri
(vide also KSP., II Series, pp.341-5), a king whose name is
hitherto unknown.

33. B. A. Saletore, Ancient Karnataka, Vol. I, History of
Tu_luva, ppa 341‘7.

34. Ibid, . 306. On the left of the King of Tuluva was
to be stationed Vamanjaru Ramanatha, also called Ramanta,
whom we would idenify with the Kolattiri, who had the title
Ramaghata Miisakesvara, and had his capital at Ramantali
(Masakavamsa, sarga XIV, verses 1 and 7, sarga XIII, verse
30.)

According to the Record Granthavari, there were 34
Svariipis between Gokarnam and Kanyakumari under the sway
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even outside Kerala proper, and it will therefore be worth while
to see if the Masakavamsa also has any bearing on problems con-
nected with the history of the Perumpatappu Svartipam. In the
course of this paper, we propose to take up this question,
to examine the dating of the Kavya assuggested by Messrs Rao
and Ayyar and to place some of the chief incidents mentioned
in it, in what we consider to be their proper historical per-

spective.
Overlordship of Raghupati, the Kerala Cakraqvarts.

According to the Masakavamsa, the Kerala King Rag
pati alias Jayaraga®™ married the daughter of Ku3iii v

hu-
arman,

of Ceraman Perumal, of whom 17 were from the country to
the north of Nilesvaram (one of the northern family seats of
the Kolattiris) and 17 to the south (namely the chieftains of the
traditional seventeen nads excluding Perumpatappunid). The
Perumpatappu sovereign was appointed the protector and
suzerain of the 34 Svaripams, for which they in return Were

each to send the annual tribute or Ralsabhigq ranging between

am, on or before the
Sivaratri festival there (cf. the passage quoted by Mr.K.P.p.

Menon, History of Cockin, Vol.1, p.27). The Gran apaddiati thus
corroborates in full the tradition embodied in the @r anthavgrs,

360 and 51 sast fanams to Tiruvancikkul

35. TAS., Vol. IL, pp. 87 ff., sarga X1II, verses 34 and 50.

“vahini raghupaterapicaivam’’
R prakupito Jayaragan’,
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ruler of Misaka®™ and had a son named Goda alias Keralaketu®.
Kufini Varman was succeeded by his son, Isana Varman.® On

36. Ibid, verses1, 5 and 6 :—

athaprthubhujaviryoparjjitasesabhtbhrn-

makutamanimayikha mrstpadambujanma /
asisadavanimenamudhrtailatapatram

jagati bhudhajananamafcitah kuficivarma /]
abhavadamalakirtteratmaja tasya kacit-

tadanu ca kuladipassiinurisanavarmi /
dadhadiva vijigisurvikramam nitiyuktam
dharanipatirubhabhyamuccakairababhase /!
mahati duhitaram tamisvare keralanam
prathitayasasi krtva rajalaksmim tantje /
apagatagurubharam punyasambhiramuccai-
ravisadupadadhanah sthanamakhandaliyam [l

37. Ind, verse, 953 :—

jrmbhitambunidhivibhramabhajor-

maddhya eva pitrmatulayossah /
setubandha iva keralaketuh
pratyadrsyata tayoratha godah /!

38. Ibid, verse 5 quoted in note 36 end verse 7 :—

atha pituradhigamya projvalam rajalaksmim

disi disi vilasadbhissadgunanam sahasraih /
sakalajanamanojiam candrikam prapya candra-
dudubhiriva nisayassovakarascakase /l

I$ana Varman is also referred to as ‘Ranamini’ in verse 49:-

durvilanghyamitaretaradhamna
tam nisandhayugaladhvajapatyoh /
keralendraprtanamatha banaih
viddhyati sma kupito ranamani

Ui
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the advice of his ministers,” he married a Cedi princess. named
Nandini,*” who had been residing in the the neighbouring country
of Mayira Varma. Her father, the Cedi King, had been ousted
from his ancestral dominions, and he was living with his family
in the guise of Brahmans in the territory of the adhirija of the
place”. After I$ina Varman’s marriage, he reinstated his father-

39. Ibid, verse 8 :—

parinayavidhiyogye praptavidyam kadsci-

dvayasi krtapadam tam vallabhe manmathasya /
tadanu gunakalatranvesanavyagracetah

vaca iti varamantri mantravidvyajahara. /!

40. Ibid, verse 12:—

itigiramupakarnya $reyasi(ma)rthabandho-

rapigalitasamrdhiscedivamsyonnatasya i
patusacivamukhena §laghaniyanvayasta-
mavrnuta varakanyamadarinmiisikendrah 11

The Cedis were the Kalaciiris or Kalactryas of Tripuri or
Tewar near Jubbulpore. They claimed descent from the Hai-
hayas. Nandini was presumably a grand-daughter of the Cedi
king Kokkala I or of one of his sons, and probably slightly
elder in age than Amoghavarsa IIT who married the daughter of

Yuvaraja, one of Kokkala’s grandsons (Cf. the Karda plates,
1. 23, I4., Vol. XII, p. 368).

41. Musakawvam$a Sarga XIT, verses 9 and 10 :—

adhivasati maytirotpatamatraiva rastram

bhréataramadhirijeninvitastadbhavena 1
avirahitakutumbo'vipravesivalambi
svaripubhiravaruddhascedivaméyo narendrah 1
anupamagunaripa nandinityasti kaci-

dvayasi éithilabalye vartamanasya kanya 1
ciraparicayasilapremabandhassalesam

svayamiva ripuhastadagata rajyalaksmih 11

Banavasi or Vaijayanti (Rice, Mysore and Coorg, pp. 14, 21--3)

was the capital of the early Kadamba king Mayira Varma.
Banavasi was then under the Rastrakiitas.



RESEARCH INSTITUTE BULLETIN

128

in-law on the Cedi throne”. On his way back to Kolattunad, he
heard that his brother-in-law, the Kerala Cakravarti, had
proceeded to invade Misaka.® The Kolattiri soon gathered
together his forces, and the contending armies met on the
banks of the Parusni river.* The sanguinary engagement that

42. Masakavamsa, sarga X1I, verse 14:—

prathitavipuladandah prabhrtadhanatustai-
rupahitabalavahyastasya stmantamukhyaih
aghatayadatidiurabhrastaya rajyalaksmya
punarapigurusaktim cedipam hehayendrah

43. Ibid, verses 15, 16, 17 and 27:—

svabhuvamabhijigisurmisikendro baloghaih
sarathagajaturangaissarddhamrddhanubhavam
calitamacalitasrih keralendram pura svat
puramathana samanah so, tha $usrava tavat
sannis'amya sarusastamudantam
bhipatermukharitadriguhena
tasya yanapatahena gabhiram
dadhvane kanakakonahatena
gandhasindhuraghatakrtabhasvat-
setubandhasukhalanghitasindhuh
tam tamuddharabalassadharaya
desamasu samalanghyadisah
yanadundubhiravadhvanitasam
vihinibharananamitabhtmih
renujalapihitdntaramuccai-

- risasida saritam sa parusnim

44, Itd, X1I, sarga verses 34 and 35:—

vahini raghupaterapicaivam
sannanaha sahasThavahetoh
durjayarijayalampatacitta
dusravapratibalanakasabda

11

11

11

11

11
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ensued did not result in a decisive victory for either side, and
hence the two rulers engaged themselves in a deadly single
combat.” In the thick of the fight, Goda interposed his body
between his sire and uncle, and besought them to desist from
the work of destruction.”” The principals complied and retired
for the day. In pursuance of this and also on the advice of
their ministers and intermediaries, they came to terms."” After

te parasparasametapadati-

syandane hayahayadisamiihe 1
udyatayudhabhuje prathane dve
samprahartumabhisamvavrtate 11

Vide also verse 49 quoted in note 5 ante and verse 50 : —
bhidyamanamamuna visikhaughaih

samvilokya balamakulayodham 1
pratyaviddhyadarisainyamasamkhyaih
patribhih prakupito jayaragah 1

The river Parusni seems to be identical with the Kotta
river to the south of Vadakara in N. Malabar.

45. Ibid, v. 52 :—
tavubhaviti parasparaheti-

vratapataviralikrtasainyau ]
dvandayuddhamatimanusasatvau
karttumahitamati samabhitam 0

46. Ibid, v. 53, already quoted in note 37,

45. Ibid, verses 55 and 56 :—
aviralasaravarsavagrahatvam prapanne

narapati tanaye’ sminsamparayannivrttan )
bhuvanamavanipalaivandhayatyandhakzare
sapadi balanivedam svam svametavayatam I

tavanyedussamarasulabbajyakinakalpabhajau
$auryadharau prakrtivacanatsangatau
bandhubhiitay 1
§antadvesau punarupacitapremabharau farendray
lajjam yuddhasmaranajanitam sandadhate
muhirtam 1
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this, the Kerala sovereign resided for some time in the imperial
palace at Kolam, the Misaka capital. There he entertained
Téana Varma, and received also the homage of the prominent
gentry of the Kolattiri’s Kingdom.® The costly presents he
got from his vassals he made over to the Kolattiri; and then
he returned to his own capital by the inland route, receiving
on his way the willing tribute of the hill tribes and rural
population.® A few years after these incidents, Téana Varman,
who was childless, married the daughter of the Cbdla King,
probably, much to the chagrin of his Cedi partisans.®® The Cdla

48. Ibid, verse 57:—
bhiiyah prapya pramuditamanassyalamahiya kolam
prthvipalah punaranupamo lokapalopamanam 1
sampannabhirgurutaramudam satkriyabhissa cakre
nanarupairjanapadajanaih prabhrtairahrtaisca 11

As Kolam is on the western bank of the Pratana, it appears
to be identical with Kollam north of Pantalayani and Quilandi
and west of the Akalappula.

49. Ibid, verse 58:—
tatrositva katicana nisa nirggataissotha marge
taistairdaityairupahrtamahatithya satkara eva 1
krcechrattena svayamanumatah snehanighnena
rajnam
prajyaisvaryam sadhrtiravisatsvampurim

keralendrah 11
50. Ibid, verses 60 to 61:—

pranayaparavasaitma lilayan preyasim tam

sriyam iva prthuhastidihrtaim dirghakalam 1
prabhavamiha sukhasya sreyasomutra canya-
ddharavipatirapatyam nasu tasyimavindat 11
vythitamatirabhavat putralabhotsavasya
slathitasakalabhogasslaghaniyanvayasya 1

subahubhirabhiramam svairgunairmisakanam
. patiratha parininye kanyakam colabhartuh 1



131 STUDIES IN THE MUSAKAVAMSA

Queen soon bore him a son named Nrparama,” and not long
after, Nandini too was blessed with a son called Palaka.*
Nandini’s father wanted to see his grandchild, and Palaka went
to the Cedi Kingdom where he resided with his maternal
grandfather for a long time.*

Let us now try to place the above incidents in a historical
setting. The Kerala King Raghupati alias Jayaraga appears
to be identical with Ccramanar Vijayaragadévar, whose
daughter Ravi Nili is seen making an endowment to the
Adhipurisa temple at Tiruvotftiyir in the Chingelput District
in the 29th year of Madhuraikkonda Parakeésari Varman
Parantaka I (936 A. C.).** This Vijayaragadcevar has been

Sl. Ibid, verse 62:—

prathamamatha narendra’ pascimayam mahisya-

malabbata nrparimam sinumanandahetum 1
nijavibhavasikhayamunnatam komaliyam
phalanicayamivoccairbhuruhah parijatah 11

52. Ibid, verse 70:—

pramadamatha vibhuddha samvibhajya svabharttr-

ganamanaticirepa prinayanti sakhinam 1
alabhata sutamekam nandini palakakhyam
duhitaramapi kascit dukhaviddhvamsihetum 11

53. Ibid, verse 71:—

karikalabhavilasam palakam balameva

priyataramabhiramaissvairgunairapyasubhyah 3
nikatamatididrksoh presayamasa dhira-
stanayamavanipalastasya matamahasya 11

~ 54. .Compare“...Matiraikkogqla ko ppara kccari varmarku
yar,lc_l'u }I:upattonpatﬁvatu Céramanar Vijayaragadsvar makal
Ifav1 Nili Tiruvottiyir mahagevarkkoru nandavilakku Tcandra
taramum erippatarku vaitta ponnu’ ete. SiI., Vol. III,
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identified * with Koyiladhikarikal Viyarakanadeévar (Vijaya-
raghavadévar) who figures in the Kottayam plates issued in
the fifth year of Sthanu Ravi, and assigned to about 875 A. C.*
He has also been equated with Vijayaragadévar, whose queen
Kilanadikal made a gift to the Tirunandikkara Siva Temple in
South Travancore. The Travancore archaeologists have assigned
to this Vijayaragadsva a reign of about 25 to 35 years from
900 A. C.*, but I have shown elsewhere that King Goda Ravi
of the Tali inscription in Cochin State ascended the throne in
911-12 A. C., and that consequently Vijayaragadéva must have

p. 236. There is no evidence to postulate that she is identi-
cal with the Queen of Parantaka I, as opined by Mr. U. S. P.
Ayyar (op. cited, p. 396). nor does the record presuppose that
Vijayaragadsva lived up to 936 A. C.

55. TAS., Vol.III, p. 144.
56. Ibid, Vol. II, p. 80, 11. 6—7.

57. Ibid. Vol. 111, p. 144; T. A. Report, 1096, p. 47; TAS.,
Vol. V, p. 113.

Mr. U. S. P. Ayyar if the Kilanatikal herein mentioned
could be identified with the sister of Ié§ana Varman. This does
not appear to be quite probable, as the Kilanadikal of the
Tirunandikkara epigraph is stated to have been the daughter
of a Kulasekharadava (Cf. Kulaszkaradsvar makalar Vijaya-
rakadeévar déviyar Kilan adikal) and not of the Kolattiri chief
Kufifii Varman. We have no evidence to show that this Kula-
sekharadéva is identical with Kufifii Varman.

58. Vide my paper on ‘the Rajasimhas of Ancient Kerala’,
J.B.H. 8, Vol.I, pp. 166-7; also my articles on ‘“‘the Tali
inscriptions in Cochin State”, I. H. @., Vol. IV, pp. 154-5, and
on ‘King Goda Ravi Varma in Cochin History’, Bulletin of the
R.V.R. 1., No.1, pp.39-44. The Tali inscriptions, Nos. 343
and 344 of 1924, Madras Epigraphical Coliection, have since
been published in 748., Vol. VIII,
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ceased to reign before that date. As King Sthanu Ravi,
contemporary of Aditya I (871-906 A. C.), is taken to have
become the sovereign about 870 A. C., and his latest regnal
year known from epigraphs is only seventeen,” it is likely
that Vijayaragadeva became king about 890 A.C., and continued
to be Perumpatappu Mippil till 911-12 A. C.

Vijayaragadeva was on friendly terms with the Colas; for
we find Aditya’s son Parantaka had married a Kerala princess,
the daughter of the Kerala King.” The Colas at this time
(890-912) had already conquered Tondamandalam and Kongu,
and were gradually supplanting the Pallavas and Pandyas in
their hegemony over South India.” Vijayaragadéva could not,

59. Cf. the Kottayam piates issued in the 5th year, 748,
Vol. II, pp. 76-8; the Tiruvella plates, issued in the 17th year,
ibid, pp. 85-6. .

60. Vide the Udayendram plates, SII., Vol. II, p. 379.
Compare also the 16th year Rajakesari record from Lalgudi
(Trichinopoly Dt.), No 111 of 1929. This inscription mentions
a gift of gold made by Ko-Kilan Adikal, the daughter of the
Csramanar, and identified with the Queen of Parantaka I, Vira
Cola (ARE., 1929, T1, para 27).

Aditya I and the contemporary Kerala sovereigns,
Coraman Kottanu Iravi and Csraman Vijayarazadsva, were
steadfast allies. Compare also the Tillaisthanam inscription
which shows that they made a joint grant of certain privileges
to a chief Vikki Annan, who appears to have rendered them
substantial help in their conquest of Ton;,lmnan..lalarn. (No.
986 of 1911, T'4S., Vol. IL, pp. 76-7).

61. Vide the term ‘Tondan3du paravina’ in the Tillaj-
sthanam record cited above. We have inscriptions of Rd.i;cya
in the Chingelput Dt. (Tondamandalam) ranging from his 3rd
to 18th year (873-888 A. C.), Nos. 351 of 1908, 435 of 1905. etc
Prof. Dowson’s extract from the Kongudesarajakiay (Mack:anzit;
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therefore, brook to see this feudatory, the Kolattiri, entering
into a matrimonial alliance without consulting him, especially
an alliance with the Cedis, which would inevitably entangle
him and the Colasin the Rastrakiita-Calikya conflict. For,
the Cedis were the steadfast allies of the Rastrakiitas, and
continued marital ties had strengthened their union.” The
Rastrakutas and the Calukyas of Vengi, their eastern
neighbours, were, however, deadly enemies. During the
reign of the Rastrakita Emperor Ambdghavarsa I (814-78
A. C.), the Rastrakiitas (some time between 860 and 866 A. C.)
inflicted a signal defeat on Vijayaditya III, the ruler of Vengi

Manuscripts) assigns the conquest of Kongu by Aditya (Varman)
t0 894 A. C. (J. R. A. S., Vol. VIII, pp. 2-6). The Pandyas had
previously allied themselves with the Kerala king. Parantaka
Vira Narayana Catayan had married Vanavan Mahadsvi,
presumably the daughter of RTjasimha, predecessor of Sthanu
Ravi, and their son Catayamiran Rijasimha ascended the throne
in the first decade of the 10th century A. C. (cf. Cinnamanir
plates, K. V. 8. Ayyar, Sketches of Ancient Dekhan, p. 144; 8. 1. 1.,
Vol. III, pp. 445 ff.) But in spite of this alliance, they were not
able to hold their own against the Colas and Pallavas, and
Parantaka’s early years were occupied with the complete
subjugation of the Pinjyan kingdom itself.

62. Amoghavarsa I (814-878 A, C.) had, about 850 A. C.,
_formed an alliance with the Kalacuris by getting his son Krsna
(II) married to the daughter of Kokkala I, the Cedi Chief (I4.,
Vvol. XII, p- 253). Krsna’s son, Jagattunga, who predeceased
him, married Laksmi and Govindamba, daughters of Kokkala’s
“«gagacious and powerful” son Ranavigraha alias 3ankaragana
(sbid., pp. 247 and 268); Jagattunga’s son by Laksmi, Indra
(I11-912-7 A. C.) also married Vijimba, grand-daughter of
Arjuna. another son of Kokkala (Ibid, p. 249). Amodghavarsa
III (sbid, p.268) and his son and successor, Krsna III (ibid, p.
265), also took Cedi princesses as their wives.
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(844—888 A. C.)*. The Calikyas, before long, rallied, and
marched against the Gangas and Nolambas, whose kingdoms
lay immediately to the south of the Rastrakiitas™. This move
seems to have been countenanced, in the first instance, by the
Rastrakitas, but the Calikyas, after crushing the Nolambas and
Gangas, marched —quite unexpectedly—to the Cedi country,
burned its capital, and forced the Cedis to fly from their king-
dom. The most secure place they could find was the Banavasi

63. Vide the Siriir grant of Amoghavarsa I, dated 366 A.C.
(I4., Vol. XII, p.218); also the Singli plates of Govinda IV,
which gives further details of the campaign (:bid, p. 249). In
the Eastern Calukya grant of Amma I from the Kistna District,
it is said of Vijayaditya (III) Narendramrgaraja that ‘‘aided
(only) by (his) sword, the strensth of which had been acquired
by (his) arm, the brave king Vijayaditya, during twelye years,
fought day and night a hundred and eight battles with the forces
of the Gangas and Rattas, which were possessed of discipline

and prowess, and built the same number of great temples of
Sambhu.” (Ibid, p. 217).

64. The I{lar plates state that Gunaga Vijayaditya (IIT)
attacked the Gangas at the instigation of the Rattas, beheaded
Madgi (the Nolamba chief), frightened Krsna himself and
his ally Sankila (his brother-in-law Sankaragana of the Cedi
family), and burned the Cedi capital, which isin the Maliya-
pundi grant called Kiranapura, and also Cakraksta. (£.I., Vol.
IX, p.51; Vol. IV, p. 239). This is echoed in the inscription of
Amma I quoted in the previous note :—

ganganaigajavairisaktirasamn ratteia samcodito
Jitva mangidiro harat yudni mahibibviptaviryaryam3a
krsnam samkilama nkitakhilabalapraptorusadvikramo
bhitirtham ca vidhaya tatpuravaram yo nirddad aha

prabhuh.

“H’_a:ving 'l?een challenged by the lord of the Rattas, he,
(Gunaganka Vijayaditya, the lord—who possessed the power of
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province governed by Sankaraganda. son of Bankeya, Amdgha-
varsa’s trusted general®. These events occurred about 880 A.C.
and Krsna IT who succeeded AmOghavarsa had to bide his time,
i. e., till Vijayaditya’s death (888 A. C.), toretrieve the fallen

Angajavairi, who had for (his) bosom friend the bravery that
had been acquired by (his) mighty arm; (and) who was posses-
sed of great and excellent prowess acquired by (his) notorious
and perfect strength conquered the unequalled Gangas, and
took the head of Mangi in battle, and having made the firebrand
Krsna frightened and distressed, burned his excellent city’’.
I4., Vol. XII, p. 221.

For the probable date of this expedition see the discussion
in Altekar, Rastrakatas and Their Times, pp. 93—6.

65. Bankeya or Bankeyarasa of the Cella Katana family
was a faithful general of Amdghavarsa. He was, about 835
A. C., rewarded for the help rendered by him in suppressing
some revolts (EI., Vol. VI, pp. 30 ff.) by his being made the
Governor of Banavasi 12,000, Belgol 300, etc. (Compare also the
Nidagundi grant of Amoghavarsa, Ibid, Vol. VII, pp. 213—4;
Fleet, Kanarese Dynasties, p. 403). Bankeyarasa is said to have
built or improved and renamed Bankapura or Bankapiir in the
Dharwar District (See Gunabhadra’s Prasasti in the Jaina Maha-
purana, verses 29 to 33 quoted by Fleet, Sanskrit and Old Canaries
Inscriptions, I1.4., Vol. XII, pp. 216—7. Bankeya was
succeeded by his sons Indra (EC., Vol. VII, H. I, No. 13) and
Sankaraganda; the last was a contemporary of Amdghavarsa
and Krsna (EI., Vol. XVI, p.215; Fleet, Kanarese Dynasties,
p. 35). The third son’s (Lokaditya’s) earliest date is Saka 815
(893—4 A. C.) (EI., Vol. XVI, pp. 278—80 ; Fleet, Kanarese
Dynasties, pp.35—7, 85, and 411, note 3). It was in his time
that Gunabhadra wrote his Prasasti cited above,
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fortunes of the Rastrakiitas and Cedis®. The Cedi alliance
with the Kolattiris was thus another factor which enabled the
trio to gain back Gangavadi and Nolambavadi in the south from
the Caliikyas, and to consolidate their rear before they under-
took their northern campaign. The allies defeated Bhoja I, the
Girjara-Pratihara king of Malva, and the Cedi ruler regained
his patrimony®. Téanavarma, therefore, could very well claim
that he helped his father-in-law to get himself reinstated on his
ancestral throne.

66. Immediately after Vijayaditya’s death, the Rastrakitas
appear to have invaded the Calikya dominions, asseen from
Eastern Calikya epigraph quoted in notes 63 and 64 ante.

‘“‘sa, samastabhuvanasrayasrivijayadityas catus catvarim-
dadvarsani tadanu savitaryastamgatetimirapatlenai
varattadayadabalenabhivyaptam vengimandalam”

““He, the asylum of the Universe, Sr1 Vijayaditya (reigned
over the country of Vengi) for 44 years. After that, the
province of Vengi was over-run by the army of the Ratta

claimants, as if by dense darkness on the setting of the sun’’.
(IA., Vol., XI1I, p. 221).

Krspa was, however, not able to achieve much against the
Calikyas, as Vijayaditya's successor, Bhima I, claims to have
defeated Krsna and his Karnataka and Lata (Gujarat) allies in
two battles. (Rangacari, Inscriptions of the Madras Presidency
Kistna Dt., No. 9). But Bhima paid heavily for his temporar);
success; he lost his eldest son, a lad of 16, in this war, Krsna
was also able to see that the Calukyas withdrew for the tlme
being and were made powerless to cause

I any diversion against
bim in his rear.

67. EC.,Vol. XI, Davanag

are, No. 17: also Rice '
Inscriptions, No. 113, p. 29, » Mysore
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-Such -aniactive "interference in 'Ristrakiita politics must
have causéd no small alarm to his suzerain, the King -of Kerala,
since it meant an estrangément with ‘the - Gangas and - possibly
with:the Cdlas, and-an upsetting ‘of -the balance ‘of power'in
favour of the Rastrakutas. The Kerala  Cakravarti, 'there-
fore, took stepsto punish his overgrown vassal.” This could
have been.the only provocation for the war. The fact that the
Kolattiri took the earliest opportunity to fall into line with the
wishes of the Perumpatappu Muppil by marrying a Cola prin-
cess and strengthening the Cola alliance shows that he tried
to retrieve his mistake as early as possible.

This is one of the early instances which goes to illustrate
the exercise of the overlordship of the all-Kerala Cakravarti.
That Vijayaragadéva held sway over the territories between
Tirunandikkara and the Canarese Districts may legitimately be
inferred from the evidence available. Itisnota far cry from
Kolam in Kolattunid to Tirunelli in the Wynad Taluk of
North Malabar. The theory that the Bhaskara Ravi of the
Tirunelli plates was most probably a North Kolattiri King and
not a Cochin sovereign thus loses much of its strength, when it
is remembered that a pre decessor of his in the same century was
holding sway over North Malabar, and that the Masakavamséa

68. The Bhavanagar Museum inscription, EI., Vol. XIX,
pp. 174—7; the Begumra plates of Krsnaraja of the Gujarat
branch of the  Rastrakiitas dated 888 A. C. refers to the defsat
of Bhoja at Ujjain, 14., Vol. XIII, p. 66). The Begumra plates
of Indra III dated 914 A. C.récall the brave feats of the Ristra-
kiita Emperor in his wars with the Gurjaras (EI., Vol. IX, p.. ‘é.4).
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does not include him even in its traditional list of Misaka
Kings. The episode f{rom the Misaskavams, also supports the
tradition recorded in the Granthavari that both the Xolattunad
and Venad Svaripams had to acknowledge the suzerainty of
the Perumpatappu Muppil.

(to be continued)

———

The Wardha and Navasari plates represent Akalavarsa (Krsna
IT) as having frightened the Giirjiras, humbled the pride of the
Lata, taught humility to the Gaudas, etc. (J. Bom. B. R. 4. s.,

Vol. XVIII, pp. 239—69). The Cedi ruler and the Rastrakuta

crown-prince Jagattunga participated in these wars (I4., Vo,
X1I, p. 265).



“GOVINDA”, THE GREATEST MUSICAL THEORIST OF
SOUTH INDIA.

V. K. R. MENON, & V. K. RAGHAVAN (Sangétha-bhisanan)

South Indian music of the present day is based on the
72 Mala-karta Ragas. The common characteristic of these Riagas
is that each of them traverse the whole gamut both in ascent
and in descent. Each of these Ragas may be said to be homo-
logus to a musical mode so that there are 72 Musical modes in
South Indian music. The artistic exploitation of each Mode in
its fullest melodic sense gives rise to the corresponding Masla-
karta Raga, while elaborations, incertain specified directions
only, produce the various Janya RTgas associated with it.

An erroneous impression has gained currency that we
owe this system of classification and definition of the Ragas
to Venkatamaghi of Vijayanagar (1620 A. D.) Mr. N. S. Rama-
chandran has shown that the present system differs radically in
many vital respects from that of Venkatamaghi. The genius
that evolved this system was an unknown individual called
“Govinda’'. Insimplicity and scientific exactitude his system
is head and shoulders above that of all similar attempts made
from the time of Bharata (5th Cy: A. D.) to that of Venkata-
maghi. Mr. T.R. Srinivasa Iyer in his excellent introduction
to Govinda's Sanskrit treatise on music called ‘Samgraha
Chiidamani”, recently brought to light by the Adayar Library,
reveals for the first time that the immediate disciples of the
great Tyagaraja (19th Cy: A. D.) followed Govinda’s nomen-
clature and that both Maha Vaidyanatha Sivan and Pattanam
Subramanya lyer were ardent advccates of it.

Govinda’s system of classification, which he claims to be
prefect both from the Laksana and the Laksya stand-points, is
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statistically convincing. Thus if we conceive his 72 chief
Ragas and their Janya Rigis to constitute an ‘Order’, we notice
that they are divided into 2 sub-orders—the (F) group and the
F (sharp) group,—each sub-order being divided into 6 ‘Families’
or ‘Cakras’. Each ‘Cakra comprises 6 ‘General’ or 6 Mela-
karta Ragas, each of these being characterised by the same
arrangement of ‘intervals’ from C to G. (Sa to Pa). Each

— _— - . . k]
Mela-karta Raga gives risc to numerous ‘Species’ or ‘Janya
Ragas.

Unlike that of Venkatamaghi, Govinda’s classification can
legitimately claim to include all conceivable forms of Ragas or
Svara combinations. Tt is the brilliant outcome of a perfect
synthesis of the fundamental axioms of Indian musical science
which had come to be universally accepted in South India at
that time. The chief among them were as follows:—

(1) For all practical purposes (e.g. construction of the

Véna), the chromatic Scale of 12 notes to the octave was
accepted.

(2) The Mz¢la-karta Ragas were evolved from this funda-
mental scale, each Raga having 7 notes to the octave.

(3) The notes C, ¢, and G, and one of the two varieties of
F, [F or F sharp] were the common characteristics of all
these Ragas. *

It can easily be shown that Govinda’s classification is
statistically perfect. Conceiving the Chromatic Scale as a
ladder of 12 steps, we may for simplicity assume that all the
steps are equal, each step corresponding to an ‘interval’ whose
logarithmic value may be taken as unity. (The cctave of 12 steps
is thus equal to 12 units. The logarithmic values are taken
because they can be added just as the heights of the steps of
a ladder, while the ‘frequency ratios’ can only be multiplied.) In

iC=San C':Sa', G=Pa, F:Ma, F (Sha,rp)=prati Ma’
D=Ri, E=Ga, A= Dha, and B=Ni.
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any Raga, ' (Ma) corresponds to the 5th step, G (Pa) to the
7th, and ¢’ (Sa’) to the 12th  Thus <%he height from C to F is
the same as that from G to ¢’, being equal to the height of 5
steps. Since a Mela-karta Raga traversing an octave has only
7 notes in it, we may from analogy state that the ladder has
to be ascended in 7 ‘hops’, 3 hops taking the singer from C to
F, the next one from F to G, and the last three from G to c'.
Thus the height from C to F, equal to 5 units, has to be covered
in 3 hops. But the range of a step has to be equal to an
integral number of units, and it follows that the 3 types of
hops possible will each cover heights equal to 1,2, or 3 units.
If then the height from C to F, equal to 5 units has to be
covered in 3 hops there are 6 and only 6 alternative ways of
doing so. They are tabulated below:

TABLE.
. Range of Steps =S—1:II
Type

1st (CtoDR2nd(DtoE)3rd (Eto F)] CtoF “
(a) 1 1 3 5 |

(b) 1 2 2 5
(c) 1 3 1 _ 5 ”
(d) P2 1 B 2 5 “
(e) 2 2 1 5 .I
(f) 3 1 1 5 “
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Each type goes to form a ‘Cakra’, the characteristic Riga of
the ‘Cakra’ having the ‘intervals’ from C to F identical in values
with those from G to C. Taking the 1st ‘Cakra’ as an example,
it will include 6 Ragis all of which have the same arrangement
(a) from C to F and tbe arrangements a, b, c, d, e, or f, from G
to ¢’. The 6 types produce six ‘Cakras’ which together form
the sub-order (F')comprising 36 Ragis, while the sub-order (F)
sharp) contributes another 36 Rigis, the total coming up to 72
Rigas. This result which is obtained on purely mathematical
lines is thus identical with Govinda’s classification. The per-
fection claimed by Govinda for his system is therefore no empty
boast ; and in spite of occasional vitriolic attacks against it by
the modern purists of South Indian music, the system is bound
to form the starting point of any further improvement in the
theory of South Indian music.

In the light of these facts it becomes all the more surpris-
ing that the career of this brilliant genius is shrouded in obscu-
rity. We may safely assume that he was a contemporary of
Tyagarija. We know that his genius was recognised and his
theories accepted not only by Tyagaraja’s disciples but also by
the two most brilliant musicians of the next generation. His
classification and nomenclature are now universally accepted.
Had he belonged either to the Tanjore or the Trivandrum
Schools, further evidence of his career would undoubtedly have
been forthcoming. Saikila Govinda Marar, whose greatness
has been perpetuated by Tyagaraja in one of his ‘kirtanams’ is the
only other South Indian musician of note we come across in this
epoch. He was a favourite of the Raja of Cochin, and anecdotes
abouthis ubiquity and eccentricity are still found floating about
the palacesin Tripunittura. It is quite possible that he is iden-
tical with ‘Govinda’ the greatest musical theorist that South
India has ever produced.
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MEMQo oa.au'\g__\o_\cm wadozaidad.

1. s’@e is represented in the ms. as & conjunct ligature- The second
constituent is represented in the ms. a8 @9 or @ it is uniformly printed here

ag 99
2. poohajeOsS®.

8. This is @@ 00 @Dosatoejo ®eM; and the whole is a wrong translation
The correct translation is that the virtuous householder is a support to the
three other orders, viz. the @oaa1f; the life of the MIMeymun, gnd avaysmu.

4. @apmaideo.

5. audleae19ad gxplaing @OMOEBe a3 4668 BEMOIMAIDIT @osog S0
d90, while theolder commentarian explaing it as c@emoslemays. mozom)
sammo @odso. The Malayalam readering agrees with the latter-—&gyo
omaldeo gtands for @D ESe.

6. smabajesamond ‘He of the southern region’ ‘the Pitr’.

7. emqo is the Tam. form of ®®8ae.

8. almammess (ulem’ + asdd)

9. @0 4 e’ + M@’ - 0ago +ajmgy’ +Epq’.

10. eocumd + meae.
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1 2 _ 3
44. ailwoilcl o nonmiseesmmidlad  aoy'ecss aslwos ew
eomondqalaod

a19a18cmem] i B:amanE W0 Do Bod suoloalabo
aadag’ roese soglalel.

4
45. mpmajeomgeosomi)dildaseeas alsBaje arMmam__

ombate wdae arlsPwIem Wato MIgndOQID

2{)21d anelQjo mMIBL) HEME%0.

[ v
46. @woomiodlmd madbany’ e reewond) g.iommooo”\ec_}_nlow’\ag__}qm
o@maad ..

wodame pea1lad Db WeOITMIZTHNSINW;  wOD

8
£199® 08D MaIgdcd areialyy.

1. wsslvenilg pomsmessamoclabd

(aa1¢) 4-eremi) +angy’ + 29 + 9
sasox --epwlad).

2 anam’ iy derived from ol&—gw’.
3. ulowemad ()4 agemuad).
4. mdany’eeas.

5. aid\smmrvsd explaing ®@eMa) 35 @ messmailean’ ©aigom
@o @may  while @MMassaId would explain it ag @omdaogo @R abaje asgch.
" modba e awinaslo’  alommond)o’ saloew’ .. .

1. Sa0aw’ag|am®.— The @860166S js not shown anywhere in the
Tamil text as reproduced in this ms.

8. The translation «i0ea Daigod aomdlg)  conveys an iden which is
nct in the original-
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3 ) 2
47, modalomsmidang’esasury’ wasmtant Zucan@ese)sam

(1] >3 .
@ 219090016 WISe 295 (Wa0aTD® aleloyloleslad b

3
ronu%aa.ng’lnboam:n&oa;o caad.

4
48. apoolemoyas) womly anonildany’aese emogiodlemoneaay
OSSO

gl8]aurom Ml @a1dessISHRS Wale wdETTho
Qi Meatdvmolele @m0,

5 6 T
. 49 mmom’\m)agﬂgc@ ndany’onas  ®eaoo o_;oo‘bo.xw'\%ﬂm'\“pdww'\n‘b
Mo~

@WoOWdIDo ©amlgs WAMMe@INIT; 0O 2Bd 1@l
W™ u0lse @mlaje adO.

1. mwcdailmmd.- a1 gnd @ cannot be easily distinguished in the mss.
In some instances the ™ may have been dus to the colloquial changse of a¥ go .
2. avos’araiad.
3 aoeye (for ®90\el0) shows e which may have been currens in the
colloquials, since the form #9%ejo oceurs several times in the Mal. renderings.
The proper translation would be ‘‘the foremost among the strivers,”

4, a0’ aodlamue nm (Moo’ andlad Lemsem).

5. moommgysem (@momdfagmfaigem). amo in the translation
brings out the force of ¢Moeem._ gsaneam aas) in the Mal- rendering may
he compared to atail gomelw messga Mlas) of ardleadarsad.

6. @,°@0._The Tam. ®@®eo is represented in this ms. either with @ ag

here or with the symbol for ®ge followed by ®. These methods of rapresent-
ing the ®@®° appear to have been employed in east coast Tam. mss. also (see
p- 13 of Dr- V. Swaminatha Iyer's Introduction to ®#Q®oe6®). The gieni-
ficance of these representations in the mss, for the history of the sound-value
of the ®@®e° in comparatively late stages has already been adverted to by me.
1. mpjoimada (@ egalad - mabq).

@,% Do ig taken by aiole@ei®ad and the European trarslators as
referring to @000 ‘the virtue of renunciation’. @Measaid gnd the present
Mal. rendering interpret ®o°%®@o as referring to Loy’ o6 8s jtgelf-

asmassaid gxplaing al®laeglsaw@ gg adverting to L2¥\aeiomogo
&YW AOOMWWINOS.
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1 2 3
50. eoagop ano’acammss’aimmd amecge eom@EHesm

606;2550_
g2lomad wdame arle9wIed Waommlod aiolsslaboal

6
oM 63aIH0o [ *¥ea199e1] eqyadTsesgige
[
199’ BeOm M Meloe.

- T 8 9
51. oeoeomomas @MaOSWEIL) OO HNIMRIMDAUISOMEND0 Aoy’
£85I O 6 eM—

Waoomle @asewiIGe@mes molanlbonds madaoo
esmrar]lme c2I8mom IR ERAICE ®HEM,

11 12
52. eeemait’sl mgpDosgRlpgpole A eses s@ommmw&’%ﬂ
oo 0@ ed—
Wwowlodwod meolaeldoaudess  woadasleyremmocd

MIQOAWIYAY DMNEIMAE)o DLV 39 anl.

1. sor@@mOo.
2. Aoy’ asaad.
3 aimesoWo.
1. posegyFe.
5. The language of the Mal. renderings is, as in the present instance,
syntactically faulty in several instances.
aidlene1®sd gays - D@mMond @m’\aamm@mqaam%@n{, @09 5@
semeesad hag ‘oei&ctilca coa@d S@AMIs aoe@ngig0’”,~ The Mal.
rendering may be compared to the latter.
6. v’ oesagmeaeMmMalo.
7. mosmayoeswogod) (@edaf +enswode | wyal).
8. @’ e smoarond (mﬂb-}-s)&omodb).
9. mc’ e @omiond awaemaeddo ‘‘she who adjusts her expenses to the hus—
band’s income.”’
10. puswogas) @61 adldomdo ig not quite an adequate translation,
sinea it refers only to one of those qualities which constitute @o6day.
aremMagees@odo ig ‘'she who is of excellent worth’.
11. @a®®maos a1l. — s’ in consonant groups is raprosented (and evaluated)
as 9°; ef. @0y’ g,ﬂmomﬂm.'oo belcw-

12. diomﬂa’b.
13 ans’asas sweeamars’ allomowlamo.
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53. Dpiomd g;_n\_"maomow’o_:amsm 2 886 mad g%mi)omosmzeeesmﬂ—

pmomwas O} lwomaide aenyaa0eId]lod @oatoss

UG 80NN BB%; @D [M]apscalcd 9ua(ro] 2lgy.
“ 5 [

54. QoJ%’]ﬁngﬂ@(\mm @on)8 am'bsa%mao olesmeazodegiolab —

ae)1gy ol wla arls®ien mamaestom wolaslado
o sassM1m @g 5.
o)

s 9 10 1
55. 690 ucOH@IPID0 OBIPOMONOIPOHMYPA1odo Saigmm P aiRo

2060y —

wles 063Q@IBIDOm  ARBO0d EaimIal af)wdo
wmlameangges molealabo.00 29 ea1Q1dbosasd ©9a1Q0.

1. aoemdasomomd.
2. s_g%mm%msmamsas (2gyDo - @oamoseaes).
@0¥’ ay for moeay and &S for ®OOs are noteworthw.
3. m° for Mar’ jp MMyssI8 o
4. The word ™m0 does not fully bring out the idea of @oeday. —
Again, ®@uDooe  aLgjrowaizeeoe wrongly restricts the prosperity to her.
The correct rendering would be “‘what indeed could be lacking in a house

where the wife has worth? And what indeed could be said to exist in & house
where the wife lacks worth?”

5. sm_nmg’\o" a1 £6.

8. @0’ oaimo (@0°2." 4-a9me). @0%a) iy ‘chastity’.

T. The Mal. randering @gNay®®™ afeiaflovwssm interprets ®0°ay as

wine &play@’ ‘the injunctions of Dharma’.

8. omgo.

9. emavommo, )

10. e @opmecoogadmyalde (aaopmab | emoye’ +agyaiodo)
11, scsoqm.

12, Note the colloquial form ©m)oe.
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1 2
56. ombaermn oo ssmiteas) @06 s01nto §010% 00T eg)dd
ane1ode easem —

®OMHITD OADBEMINAI Gasem| MRIAIIEHaIFGoHOS
wglayssieo molasldom saigm.

3 +
57. alleso sowes 403 paind ©a1Qe aaz)ldalleao e &ocay
DO —

ARUOY FRUMIC HIABHSI; @RUTe AWMD @906l

$HhoQlel.
6 H i
68. ®ai00om ©218) O31nmd Saia¥ld svn_xro"onﬂo% ajeomsld
QYRR & -

8
@H00 BomIny oemloy @vslale®stem moloalabo

Y 1)
Q0o de TN @D za)9g0.

L. oc’eogm (om+ acge’) omo’eassmond Galsm)  (mab -+ © somzomd +
casem))

2. 90100’ g (© 2190 - @ogw’).

4. @oeglaumd Saigo (aog:i"-[-og)mnb-]—&m@{o)

4. ase\d

5. am@aoaitd brings cut the idea of M'Oe00 080 &0q .__meso ig
explained by aiBleaeiv&d g5 omesem 900°a) dmNDd 0flqomcd.

6. ©010000° ©a1610° BasqAD...(00I000Mm 4-0a15)Md Haiqwd)

1. ®aiedld, the plural of ®216% which appears in Middle Mal. texts as
oased) (cf. M Sead)gjoeqiedl).
s)urmmmﬂo%g_jamg’]rb T E TIPS (QM@G\QJ"OE:&°+MGMQ‘\6+OJO?°+
LYIP-R

8 “If women gain husbands and cherish them, they will gain the gods’
world full of glory.”

9. Syntactical mistakes ag in the construction...... malaslaboadose aua

Boom eemeailsss occur in many Mal, renderings. I must say that not all
these are merely scribal,
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. . 1 . 2 s
H.  ayes aydlanglsendsasiegy wley mod gadsmaaaoch atlsmeass.

Rle@ge@os & lomlolmoms QIPIDAEN9L) Hai®a.

3 4
60. momcivandar aoeMDIY’ gl aooodmmdanad madassdeegiq —

DI HE @YBO6Mo mgﬁ@’\; e@eulose BWEOIMo

ey o860,

5
QA }DOIND HaIBDTD
P MWL) BHSOE HaIBAdD anele.

61. saqamoqde ®oaclumlesg @ olaiolam magaocg:‘o&! aflo—

ol holsn Demaddldom  mgy @olains osees

§alabo>.

62. apgailogle o\ weo @l a_wﬂaﬂmanogﬂan‘bo_wasmmgo
gyolad —
w¢@lelepm mey aseng eaiaadotdn afly RM®OADe
atdalemlo el.

1. ayes’ +ay0lam 4 meb + maegjods’ + meegy._ mmb(in Lgfleeiode)stands
for the ‘ lady of the house’ ‘wife’. :

2. agasatosd ailgmees g “the proud gait of a male lion”-~ This com-
parison is not in the Mal. translation ‘‘®cima’

3. asomaos’ail. - The Malayalam rendering is not literal.

4. acoommadaonimmans’salq (20Q° + @@+ mabaeab - madaaade
+8a19)

b. ayodainecagjamed.
6. @ens’saaogyailo.

7. 2805’ ©auclad,
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63. movalIBO8dAId mmxmaalJéauomSMooﬂom@mb AIBo —

2. -
®Ha00 ddeds @aim enarldo oloses @pame

daPEo.

3 1
64. epgAmaonormed mmesde soiqess[#w]sonw @l —

DBH00 2200093 HYKITH Hhglay oemido ca100 o

mgm’lammog'lm‘b @YVANGE.

1 epadsu@de mme alloom®Imd (e L @o L alloeommond).

9. The general spirit of the interpretation of Tamil commentarians is that
the wealth of men is their children in as much as these latter perform acts

of piety which enure to the benefit of their parents.

The Malayalam rendering is, though a summary one, in keeping with

the general tenor of the Tamil commentaries.

In the interpretation of @@enileemwond, the earlier commentarian @
smassad differs from aidlcaeivdd, The former takes it to mean @@ af
seomaewoas ‘along with the fruits of their own actions,” while aidlsaervmd

would connect it with the acts of the children @OOM EMING) @R N1d o

M alesmusecm.

Beschi gives a novel interpretation, '‘Wise men call their children their
“fruits” because the disposition of the children depends upon the actiocs
of their parents’ [Sapientes suos filios suos fructus voeabunt, quia eorum

qualitas ex ipsorum, nempe parentum, operibus pendet |

3. moly’ oo

4. oNaseawgirwas’ (oNoo® + @masalw -+ o¢°).



RESEARCH INSTITUTE BULLETIN 26

1 2
65. aeetoensamlezeischasiadale aood ealomdesagcd Doale

ooafles——
k)
p@mowm t3a0omlon polasslodol*m] ®™madeaao dasdn

- 4
oy labo[*m]; soaimes 19sa eHOose Oaldles mMis.

5
66. aveldlg @o¥lafl e madasd 6T D YON 16 0100 BHQE MO
ad —

@9elab900 MYoeate arlesmas auiele meadoodd
OO0 BI8HS 2L GHBITDUD.
T
67. meem zesssroqamads)l WuwgD ao )b\ g 0 oy@ad —

aag)H 26m 003R1bo mesmIsldom  @ooaid

el scd moles MImISs @,

1. aoesmoaciolme;so’ alabate (24000 + 6268 + @ eecd + 9 Sad 4@’ 4 md

alo).-The practice of representing ey 8s ai was frequent in old mss- Perbaps it
represents a dialectal pronunciation.  Cf. ®a0®@o for «@@e, ®001@ for Oarw,
etc . in this ms-

2. 90100’ &g D.

3. The Mal. rendering agrees writh add\daaivad who interprets
aseemea oot a3 202 OO0 QG lmgmod. __.

The older commentaria
has @maade @amsmileamayodme. "

4. Notehow ®™Mato is represented also ag ©0ato gnd WMo._ Colloquial
varieties which involve the assimilation of the alveolar nasal to a bilabial
oxist even today.

b. aveemingoc’sagomad.

6. a@md is the Old Mal. form oorres.ponrling to Tam. afadaid.

7. a®c’®o0n madal. (m&!‘\i.ﬁ:-[-ﬂ@oqo.i_m@(ﬂ)



27 TIRUKKURAL IN MALAYALAM

1
68. omlommaessclyessesa oomleign ameldessgiodlaile —

2
N 80T B0 BHMEE MolagsamIsicd  @w

aem af)e}onalddse eflole]me.

3
69. onomoealyDMdOLIBIGA @R O HOOM P8O OMMESNT
4
o) — )
»aae anloTn emocT® MueadIaHTm lele @R® ldo
omede BHoda) 963290 Mado Ag)bDoa1n0sam rDoIRADO .
5 6
70. oecdodmassoqgzmail @Na1doesaneweamon o oadd &opymdo
© 0150 —

24500 @nolate ailayws ez Mgy RMarlo oAb
DVEOBC®  AUBAID  WDadIO0 @oiad  af)ramon DY

990)90W [ * af)ada 9219cdd ]

1. om\oomaesaclajeeseea (@mﬂr\b—l-@o + 28000 + o eSn0d)

2. The form @' (=meemaesos)) ig regarded by both the indigenous
commentarians a1%l6aeiv&d and @emeeswd ag governing oolo; and they
would interpret the couplet as meaning “the people of the world would
feel greater pleasure than the parents wnen their children are wise”.

Beschi and Pope would regard @aslad ag governing ®@0laieosasa,
and interpret the couplet as signifyine “‘all people will be pleased if their
sons are wiser than themselves’. Beschi has ‘“‘Omnibus hominibus in hac
vasta terra existentibus, dulce ast habere filios, qui se sapientiores sint”. Pope
gives a similar interpretation — The Mal. rendering here makes a3l govern
@ 0IAINOSHOE.

@00 again.— see supra-

3. momosaloyalo’ ®a1B\@aissoe 'momo + eatpalnd + ea1dle’ +9
IO o )

4. ©@W.- Kina] consonantal @ is represented in the ms. usnally as @)

5. eamdossmascoagmall (aam - msemaes’ +epoqoe+ooail).
- o@ORIML (0@6d + ag o)
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1
BRMYSHN D,
EQRe0Q 23 ...

1. madaysezemomenssaamey’ epdaierd ajrbaem)d %m@mi -
@padaysnqishs rsselodele Mg enmbailmoces oy

4
MMy @6 0o H9go.
5 6
2. oodbailerndogjoo mavedlwd @mbajswd fRMigAlwd ailode —

enallenmaid omlss mabo;  @oadaianud ©aIete
20083880 OCadO.

7 8
78. @adca10evmaivfancdalmiBedanndealssS|Oom @SB

@nadaslemismes walseladboss 2 wles gy @D
219 83a0e af)g)» sm9e 0.

. 10 n
4. evdbal)lmaomgeRsHen  @@ailmo mgnmMe mosogflogy —

12
@Paba) GARACHDD RMHISA%; ERa0e @ogatlgPam  ae’[*0y]
6 HISH6 0.

1. eeaday9eS0©6a. — The marginal note has ™ dajo0sena.
9. epmailo’®mo.

8. ayaiomo (ayaimd | m@o).
4. spmmowy#9de in the Mal. translation here is hardly justified. oo
820198d explaing ciM@em)d ag @MdalowIMoejmeomo aymbaemid: — Pope’s

translation ‘tiny tear-drop’ for cdd&emld ig unsatisfactory.
5. @pmdajenswd.
6. cpadyadl@d (apdajo+ 26\wd) — The uge of the colloquial on-glide

is noteworthy.
1. agodaranecdde (.- .. amorfmpaclds. . . .)

8 emosday:
9. The Mal. translation is a summary one. -26M&8smd refers to a0
aflogy and @g4'02] in his explanation.
10. epdaigeosesa (edaie + soesesa)
11. memeaimmo.
12. ewgalgoo® stands for ™8ailgo®; the a of the relative participle
has changed to a frontalized sound here.
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15- mnfbo_]oom;ambmsvaasmtm Gmmuvamrm'\crba_moom@'\ggo m’]"a’j-

enadarlam aigsse 9019100 laboaiss rgm’\oae:ep_l%o

v 3
rm.!@m’]oca:@ela@o m@gn’o.

4 5
76. mpogmess wadajasodeaimal WAlwod acomdeadssm @OOM._

G
wdmomloee aleiloasse. eoadbeas @em.

7. agadailameem G)mmﬂeobcg;iom soltawataileimOOm Woo.

ag)ayleyoe® 63a0e eaimlailch #e0 leomm Gal199e1 @rAd
atle)Pem eea0sem WdIZo 2)Se.

8 9 .
78. evmbaisomgipayvldaiog®oss aimalodassm ai0omoe aglomoq-

@nadaslgysem a1sgadbo @300 wlarwlsd gemanlo acs
®2cm oM Tva..

1. eedajooadam (@emday 490’ +@admm).

2 Qom@ammﬂntqooamro%o anOgj (GELTE Yo oaday +2000d -+
a@go+aflogy) - Here again, @eesud would refers to @ afoad and
mgﬂ"\ogj.

3. This Mal. sentence is wrongly constructed.

4. @voomo’es.

5. @0 °ca.

6. The Mal. rendering does not bring out the idex of @0omo’ @a ' e
@®eam; but well®asse porhaps refers to the effect of @0onom Mleamcd.

7. s \cbeaioei 890y e .

8. sdldaios’ e ee.

. . o - . .
9. Another reading is @a100’ e ‘barren soil’, ‘sicea terra’ (Beschi) —
amaoesad hag awadaiod, and explaine it as M lwaiodlsgy.

10. cailod ¢conveys the idea of asndatod.



RESEARCH INSTITUTE BULLETIN 30

1 o
9. ajomeavgigioraaimdeaigo WP SO eI ag]tda Ndtasdse. ~
enaomnilePoads A loCEmATLTI3ReDBHINE  dhem

@0lgy.

2
80. mataNaduospddasea a0 g0 datbalemacd salocmay

Soa} —
anadbarlemigsas ossem 00lweuedan.;  @rgI® 63
2o n@aao_\orm'lm o @lele)dme3a0,.
3
arleg®easod.
oM AhIG...
8l. mmemicall ooy’ afmpoe  afl@eamoaileaigoeOem OOAIMG

670.10@5. -

4
madecowacomleilolom saidmeg vemloy aleam ave
GQIED OBHISOD QIIFD.

5 6
82. almm ajoommo @momegcd apaameadalme  saeechalo
ooma. —

eansoparm almem ajosmlolase DR UMDOD @

7
@momo&'le.\o arlaste.

L ayo@magy is explained by ~@le@eiv@d a9 ndvastages arising from
external circumstances like ‘time’, 'place', ‘servants’, ‘wealth’, otc — Pope
following Beschi interprets it as ‘members of the body’.

aidlsoe $&d refers elso to this alternative interprotation- The Mal
rendering adverts to alosam 6MVOmBR.,

2. @,°0.

3. al@samomusd (afl@my’ +eome) The correct heading is given in the
marginal note.

4. The translation is not a literal one} while the original is the statement
of a truth, the Mal. rendering assumes the form of a direction.
5. ayjoom@mocmomenzcd:__ the geminated @ should be used.

6. avavamemalmoe (219002@W' +a@BWo). as should not be gemi-
pated —Teh present translation follows aidlsamiyad jn interpreting asoaioa

@R gg GOQYMo. @EMASSADd hag njomoﬂamm%mmmgmﬂmo_
7. epg@mond e &lejo.
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1 2 .
83. amalmmesaiaetatcajaans’enss g BMN  al¥ GO
ailadbo—

[ 3 .
®emm emMIfe’ aimmo al@amm wlmyale o:gas iad
o gsale alelawmigy.

4 -
84. mamadm ssigizsowye gamMdm Modall@eIMIoaiadm t_

MVEADUEEDIGHHS Al@ae a®bIgaeled oL WaC
olad ereylassen. oenzdo.

85. m’\@aﬂscmmso oo allmeamoeail alajlsdbaleearniondayeia_
Wooswlarlmam  allome  meowies alalyy #0903
(3
e ladoaiom gyl v avlom eaide usneo.

86. eadal@ecmicall mmalmmatoclolgismd madalmmm aom
O A H& —
ao1m allolmlsmewsgom avladboulalomlem emo

7
aololalseladousn e3a16.0o memlods arlalimosns: cmd
oY .
d)sn'] am’]gzll(b

1. ssomyniond.

2. amaim-

3. wn000w gamadm . ... _ According t> Tam- litersry sandhi -2
before ¢°_ig elided-

4. ©a1®odo ig Lakshmi-

5. o g alsBanmnmosgy (aNamoe + msmbeaimzo + o @ospy0).

6. The Mal. rendering, through the phrase @atqglew allgmeuqeameo,

emphasizes a figurative meaning - ~13)eamvad and @maeesud refer to the
literal meanings: Pope also translates literally:

““Who first regales his guest, and then himself supplies,

O’er all his fields, unsown, shall plenteous harvests rise-’
T a@max)asmof.
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1
87. mesmmyesmemmarmmddlesg all@mlnd @essm goeesm
eaudoailgjom_— ‘
almmim auze eavgianmig;  eangiale @i

ool apeled ave aa_no%pdé.

3 4
88. asdleamocald winnsooteddard aN@samacall cuy’ afl oo
O&isomo(b_
alson a@I5m®  @INTWIadbanale HIFIMEQD af)eyo

5
9919BBo HIOD 6:HISIGD VHZI0.

G
89. ssawglesmalmeamocaisdHreatonsedd dSmodagumz__
anolaynnaid oasmlamassdene alemn 82990103 anol
algpmaid gamr.alele ad:0gee wmay.

8
90. Gmogﬂm;ﬂmﬂﬂ%o 260010\ Dmameanse Y@, @

0.1BMAMARD ALHANITETDISHIS  EMN2:009 40D ITH
@8ale O adh D50,
somlesar $600d.
aogyled quea®iatie WWBIO ETVOIIAS alHOD.

1. al@mmoeemmmessm (al@amlm - messm +oeesm.)

2. saadoai) in the original refers to ail@samomim which is regarded as
one of the five great offerings, according to es™leaeivad, amaesad, Beschi
and Pope-

The Mal. translation is inadequate and imperfect since it says, ““the
offect of hospitality is immeasurable; it is equa: to that of a @9V or offering to
the gods’’.

& 3. ain'esamomilgjoosoonameaid (aidlan’ + eomil+as0q’ L meooo+
agdaid). Note the #9 ending in this ms.—

4. sudoall @esaigisomod.— {° is very often used for Oo and for other
retroflex sounds in this ms- Cf- ¢&y¥ 692, m¥ o) helow.

5. The past finite @52 (instcad of the future ®®5¢11918) i3 used for

denoting ‘certainty’-
8. neoseacamylo.

7. szoglseedvqamlge (e@g] + @OO9Qo | GRMaje)

8. 8moa0 080 9o — The idea in the first portion of the couplet is that
the ®a3lay flower would fade even as you inhale its fragrance — The contrast
implied between the ®@Mla) flower which fades away only when its fragrance
is inhaled, and the guests whose hearts will become sore even when = cold
welcome is given to them is not brought out in the Mal. rendering-

9. emode ig taken byaidlenmead gg afl@almd 8me8e while @emaes
aid and the Mal- translation have afl@mlmeso emoas.
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1
91. oaeangpeddasesw) a1Sldlataite QasePatomDo  deod

2
alegjocd__

3
@OMDEAIIG AlemIM WEPA®  WIIIBD  @RO isvmd
921981 HES Mgy HaidLl.

4 5
92. eramodanlmelod meado gamadaoameeimoasaydlod. —
@ndo o8 laom a18e0es09508cw el gate amalaom,
mgjalaimeslo 901901 mwado.

G 1
93. gacmom[*ad]mlal@emoes) wammomoz)PanoplM&asm @oo.

8
FOBHETD  AUEINANITITIGe  [AQIQ] TLIZEODIS0 | H9S
o198y labosm WdEDo.

1. oaeaenelossesn gjslolesano. .. .. (2o aiom 4 apo + mooo
+@eee8 D 1S’ - meraive . . . )
. anx’eayoch.

8. adlezeivad regards the couplet as the dofinition of the nature of
o000, apnd copsiders TR g3 OO a1T O0RI. BEMIsSUD construes the
couplet in a different way taking a1S1olesadoe as the predicate> and interprets
madeoiceiom®d g9 ‘‘since such words are pleasant words”.— aidleaarvad
is of the view that this couplet gives the £2°1996Mo for @A 2100, while @6M
sesaId phserves @50 SBAUOOM 29S103 6 a10gie MBS Ome Made alogyoca
aslosameamon *?

B8R &d interprets alS)Q gg MEWOOM, DORe gg @day gpg Pase
®alomDo @n1c0d gg AROONTD Demdamed. @sMaSUd gives other meanings.

The Mal- rendering agrees with that of ulesread.__The expressions
“apabay’® Calemm?’ Cwameom @odlevmaid’’ ysed in the Mal- rendering corres-
pond to a®\eae® &b’ 5 commentary-

4 woomellmsndo.

A, madeaweimd. _  The spelling @’ in the ms- is due to the influence of
Mal. cvaw).

6. gaomomadm (o&omond - eadm’)

7. @2 aomomd 4 @po - @adfOaroeiladf@p f8m {800 — The @R does
pot (xist in the Tam, editions.

8 aidlemeivad takes MO0 a3 the subject and meanelwy (spdlw
omoo"&&agagoameﬂr\ta%c@) as the predicate:

eemoasaid takes the whole portion ending with mabearelad gg o
subordioate clacse of condition, and SRE@@Os (=ERREREMEOBIM) as the
principal clause.
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94, inba_m,o szwom Dejomo @odaoge gnba.u:m\qmo&;mde—
()g}280950 mglalaimanm alowldboudss gsaalgy.

4 5 6
95. aismlaiesewm pabaasgimemce@audasmwem) ag, acagilo—

af)e}de09G0 @09:6)_%@0 @:LJQ1948  alH0NEQYo GRD
HTBOD) EYEO6Mo.

96. aPpIOe Al COW m0omo_|cma’- [m]gyeeaimosialaflw & atoerlad. —

g ®l@arle) eoverw anselom eaingale
al%ale GM@ WEDe QIS Bo.

97. mamlda mado) amwase alwmladg m@ﬁooamm&_}'\m'\‘@os)goob_
8
Al®@o HHSINAGD EYAIIVHED aIN0WIdoAd I8 mw

J 9
EMMIGo HOHS WIDABD 6 HIG HGo.

aemaesSaid’s construction is open to two objections viz-> that @

e®aoeld  cannot be taken as a conditional verb-form, and further that ®@em
is a form that does not oczur as such in @02 (the actual forms being @ @aa
or mo"ocm.) .
' The Mal rendering appears to be in agreement with aif\amery ad'g
interpretation-

1. gdajge (@bai +20a0)

2. mqjoeca.

3. madajpodlaeaeuds (Rda)’ 906+ madoaice: a1 de)

4. aamlgyesswad.

b. sapomd.
6

. @0’ @) (@@ +& - @em))_Thig is one of the rare instances
where ® is shuwn in this ms. to repesent the Tam: alveolar stop o’
T. #0004 0a1@aofmgienai....... '
8. a1wo is the tadbhava of 20ele, corresponding to Tam. @b,
9. The translation,short and condensed as it is, more or less agrees with
the interpretation of a1dleaeivad.
oM 88 sud takes n_ltn)m‘\ﬂfQ as modifyi“g LW} while P P
vad would take it as modifying ®eeeiq (Bl
aid\saar® &d explaing M@ad a8 056 meam)al), while 2emaesad
would interpret;it as ®alomo. ~
maba) ig interpreted by @smaesaid a5 @R00, whila aadlsaamy ad h
\d 2 o 4 .
aqeeaLe @00, in contradistinction with Mwmd(=peemae m’\m’\.) i
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98. omqmcl:vao mlo Swaabe aromcd mqmuv;\[s)mcvo @]abale O@o. —

3
91IB26WISHHS 0TVBIM HAIQIIES aIe0Hlad  @nal
®M HRMDUYo A JWTFRDAYe MLID.

99, gsvsxm;p_ﬂcrﬂm’\dbomb oo’ atomd @laime @rcei0 aIhe atomd aiPo
aUD —

@mlee ozl moleslado 6 ardg 2@e oD 9219840

c
¢21900 DIMBIW AVI(WIaHeGaIINEl DIMWo  §21LIAED Mado

100. odloagsass oNmoo gocd arflolBgianideudamon.

w5200l ea198la1900labrm  mgy asgaldlasa

&5 at2) @ldonlan qua..

1. alqesagemalw

2. omdeanamd nqgecaWslaemealadale Mo (- o L aaeooage
+Doomeyyo+ madiio +m@o.)

a1tleaa®&d explaing aflasragimiale ag sm v’ eaigom.

3. The Mal. rendering ®a1®@6wo54®S brings out the idea of ““what is
away from, or davoid of, meanness or pettiness.”’

maboaiomd g well rendered in Mal- a3 PAV@IM masqjo0e.
4. spade asocd.

5 apaicd emosers.— The introduction of the on-glide after a consonant
preceding is colloguial ’

6. The Mal. version .gives the substance of the couplet instead of

literally translating Mea100 avmauemumd ososao ““Why indeed should
be make use of harsh words?”’

7. The Mal. translation ~So@8T)olose eaugluovldog ig wrong-

The ‘idea ‘is that to use unpleasant words when pleasant words are so easily
available is like choosing uarips fruits when ripe ones are to be had.

8. The use of *159@8 with final —a (in the form a159®8W)oleas) is
noteworthy-
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ens;a_lcq,g wadol enolocd
omleg AR 01 aldi0a 20U,

2 3
10l. epargmonsansngmamailee MRS AIMEQR00IEI® —

9 Y9G 68 9 a1¢h 0B 1
@b 6.233RC 0 21 2ol Oo @gmo ailermo
OB ISR &Y.

102. a;oe:m\mom%&ez_gg w3l aNolemafme. S™IL1 O | (B OEN & g B\ @~

AW HOTHOO FDNWRJe RO 1M ©82IY Daldd0o H I
@alee gzlolele oatmo.

G
103. aiwmaaneegoaamalimwdessiad meem ase_ﬂ:;bOgﬂm'\-

SBIO® DO H92IYIT) LMD 6aIQo afido ®IQ
alwsem 921100 Qaid0e dsallejo oata®.

8
104 olesmapesim madsl 66 1Mo o_ms)mmmmcn»:mﬂ o &3001d
alwemodlaed —

mglaIm »lorasmlewgate ©aid00 021YITD aldW
BRR Qe Aej™I V|08 0.

1. The marginal heading appears as ©®aimmo). The gymbol ™ is the
long denial nasal lengthened here after ®’ of a monosyllabic base preceding.
2- ea1qonedeggaImilee (0a1RINOR | Saig+ 2 oallas.)
aidleaai9ed hag OaiRoad’daig. amMaesud adopts the reading ®as
@o@od ©a1@, but the meaning is the same as that of alBlsaaivad.

The Mal. rendering appears to be in agreement with the interpretation
of the Tam commentarians, though the reading is ®21®090a in the original ag
given in this ms-

aidlezciv&d mentions the reading: ©aIWoeOdSa @ D@, gznd
gives it the meaning “‘@0d)gm 2@MaI@gI0cayss PsTROR 2mail.”

O LW DYo.
@0e100/\M20° © aig.
agafl@ emocrom lad . . .
IR entd (w4 @anid) eag aymall memdasimesmansel
o (mmarrb+gm’\nt+maorm~)
. @sello’oaun@.

1
8. sasxmo.
9

SRS

. 1O MO O VM DV0e 39000 Al d.
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105 smaflascmmsdamail g@m’\am@g:lgocbmoqoﬂntmmz@_
Qa1®900 Aadatlcd 821 Idomlon [war] ergarley

3
mabedae.

s 5 o 1
106. aoacdas @dai0n3dEsYeeR @oathes DMIEDSejoWId

8
MWL UNVHS CARAOHT® @0 ULa G3AIeQIMIL}e RO NIY.

9 10 11
107. ogymowwn_ﬂquagmb oo ailPdo @eansomId ™Dogy.—
®adH00 Gae Mlssldoainsss ee0ITD of3PY alo
gj'lp_;o_ mgjid m’la:ngjrb.

108. mabs)l sogm mdoaa mmdogpo[m ado aogym mmba —
we1® aa a1 Inm a0a19w1e; 86320 9.2IQY® TeGD
% 2086,

1. smalusssommamail (2@alasecgn’ +eema’ + 9 @mal.)
2. arydalldiennom.
3. The c>nstruction of the Mal- sentence is confused; the meaning is not

made clear.
ainlsami®&d gives a very clear interpretation of 2®alaioecomadq;_
HOPEMOMOMD o HalI@B0MWo GHILIAMI Mo MH\W FUOOHWIWo gateasg soail

wgaoondq.
4. zoud’ .
b. @001000d caMaoa.
6. moaio’®.
7. Qm.lpmgcﬁocmod) ms'ay (Qm-‘mao—}-@g__;ommb +msay)
8. The phrase ®@aide gsaio axmoeo in the Mal. translation is a

mistake. L. . .
The Mal. translation ignores the second portion of the couplet which

signifies *‘Never pive up the iriendship of those who were friends in need.”’
aidleaeivad obgerves in his commentary: ‘“‘mesmae 2q0) gq

aod aqeeass qo) 95t @0\Nd.”’  ameasmd’s explanation does not
suggest any such inference:
Pope’s tianslation of 3@6Meea into “‘kindness’® is not adequate.
9. agyoesawyafogilejo (0992 +0p¥ +aogflejo.)
10. ailyao is @mate;  Pope suggests afl¢o-+ Mo ‘the tears that fall’
11. m<g’al.
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1 2
109. emodom mam se Mo MWD aem HadQ MMDQSEeanSe.—

SBAWMD YD EMQYe 339U §821YIT WeMasm 1@
alaes 08003:\@‘]@60@@ Gal%0.

3 -
110. agmmdo) esomdoodse 9 @lajemase gc;zﬂm”lmat% smgjmnbo\

»&o0do ma,tgom._. 7
wezaleysem  emseladboaidse aldate m™leslwonle
p@UMdALIG DI 20MAlss B® %A%  aldale
s,

8
wsmilaisnsa
Hm MGAINKIVe

111. ocaolewm aandq medo uam’\@oo%aﬂoubmg:lgssyas,uo’\q{,_

msow] wlsolabo mlaimds ®ado; EMHEIe m'](:e;%'\
wo[*>] @OB®I.

MO ® a1 Wo.

eod ©oig.

2@ ajemeoe (2 @’a)’ + 9ewrde.)
sx’allosgy.

oo’ mmdal.

o T B N

oac’a (oacdta)
T. madd) @®omdoods ig well explained hy aidleaaivamd o9 momoos o))

HOmOMOSe; of, WIDZge®m @d8sl\bods of the Mal. rendering

aidlsae1®@d further explaing ®@oesomafloomomed 44 Do e

om eagldan n )

onE BRQOMelo, 2 al alloomomeyo, atodgtod G\H@eao which
correspond to $U0a0@)0, W"@ﬂf’@go and @ama0@yo
8. mgaymieeeiesad ig explained by demessmd g9 M30d2o50 10O BaND

) . o R .
@oGo S o’ amlesaiaea. Beschi hag equitas” ‘fairness.’

9. arao)wio® a0’ asegoy@egycia (-_—.o_la.m'\@onb—l-u_\oﬂb-i—u Y e
&+ oa30\ad) ¢ ¥

10. oles\ado ig a colloquial form.
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1 2
112. saipjigswaimoase n.ﬂos)rmnﬂnbo’\s)w%@cmmogjsmsw._

wgmIwlomerm mleelavoaimdaisgayse wnglarlagl.

113 mendo @dlmoe msalaminissesomuwsdoawoealsc.

WSAIRIE B a180smm MEl® alnlalee mgesesIw] 983

© BAISNEI.

4
114. oessdmarNascdaimadmada)atmcd &Moo, -

WGAIRe MSAIRPEDRe a0 TadoaIm ay@d ancizml,
&e10]w@%.

5 [
115. easo sm_mmmaﬂ_;j%p OMMUID SHISINND 2108M0d 8e6T) —

cezog']e,;o PR MIOM®ICD WS59198 3 m‘l%’]@o

aim [B@®eam e 06Ma.

1. maigjaeos@aimosse (9aiglet260S@aInd | @pass )
2. 19y 0’s@a0a190STD (c@gyomo’ e’ +002034 +90050m.)

3. The Mal. rendering is a summary- The full rendering would be: “The
prosperity of the just man will never fade and will be u soures of prosperity

to his descendants.

apajomlo’e&@agd is explained by @Meesad a3 @muigeside
(=@ 200 88 ) E£5U00@0" SHIALOMOOAYONSTD, aIBlsaeIPad g 1Y)
awagods e lRIMOHLINYOOSTD.

4 agoyomoo’ &oeMmylGo.

5. aago oaumacaie DRYQY-— The long ™ in VYR js & Malayalamism,

6. ememgm 88005090:__ The doubled #’‘in Tamil here is & feature

which became largely out of vogue in very early Malayalam.

T. The phrase @mogjlejo HUIBARo MIMWISD® of the Mal. translation
expresses the gist of the first portion of the Tam. couplet and also indicates
its connection with the second portion. ‘‘Adversity and prosperity are so

common; but it is an ornament to the wise to remain uninfluenced by these:”’
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2 3
116. oassotmb QoMU G\ & @mdOMmee MSHAIND) @vg] OO as

4
MSAIIED paasgladom maae 37010 AwmadAdOO]

som 96019 ® melsslbom @rola.

5 6
117. easana semwjp@eide msans masledsg.swomooy’ aj._

mgaas mIaboaim ®I9°2) QMo GEQWHM Ge1ds

omod a1¥] a180d Ley.

1
118. asizeoo @ afld @dRe BaomdEald [® o] anmaﬁmamuor;bcmo
asosadooanend).

mgaalao cu2ot0] @age mloassscicatsear o

s6ldo®D @3 3.

9 10
119. sancbsanigdlg® oaigle HBMOeIR0n T 0s0gElo0m oasdlmd

@v20lada00 emme amgyleer sw@e @os aimowlabo
® MS.

w N

. 0asmcd wiemmaimols (aasmob+@oab+°@abu@°+mo'\&_)
omemMFO LTI (Smemto +m$+oc)m).

@og) oaralad.

The original hag ®®Fwad o I ghall certainly be ruined’’. — o

gamd jg g first person singular finite verb.

© ® AP

10.

a0 IDe) do (aamm’o@°+gmao)
mabd)ges@l@onboos’ ay (m@dS)+ &M | oe)wond 4 moy’ ).
ainad o g.

. ®®a190°EH0SoNO D

60100’ 8100

eMMONLI VWo0IS BT 0 (H® + MONe1@o + 9 Do +68a050).
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1 2
120. aoemlao Oeataiods  aioem)@o sassmlgloaje @@ Galomd ey

Nad. .
assmes aarglaboaisy ene. mpslabo [*@] mporad
800 Qmelo A0 QMEle VAT &%1% nsalIalado -
4
BRSHOQSHND.
am0lewI5. H0s @RSHNG28IIND.
5 6
121, mpsascomslse. @BScmnna m3\@de o Wmpaige
SR ND E2GIBATD @ gd1118g0; GRS saalg)?
®QAiad a0 M GBI DO 6T el9a11800.
122.

1 SN ©aIIBBIAIS 3966 O @o&em@m"\agaa’]m)@qmﬂda_

20ldoe 0anwIsTMbo Boswae @JuwIm[re]; 0D mlemd
D HIVDOB:I00d MaAdO.

1
123. eaiclaiolm aMdeen aiweso ®061a101amI0a\mSe @0 gyold—

anoleargemns MY0eS£028®) MajmIs lado[*nmIn ]
oloomserlbocin  epwsass MWW D6 A% as

-

1. ngom .

2 ... 2a100° O a3\,

3. amaeesawd gives the meaning of 198 o the second-mentioned a2
Smf]&:o.

4. 5002095000 _ ms000 is translated as “sensuum fraenatio” by
Beschi.

5.

MSHa20BIWaeo (MSAN. 4 Mand + 200+ s@’@eo).
6. sWgmaNso. '

1. According to 2emeesaid

> the portion ®a10lad\am modifies M@ s®6
0\, whils udleservad would H

make it modify the finite verb al@dae..
@ameesaid explaing ®20)aid\m g4 MONDUGUD (viz apmeal, ag),
29Q; 2001, M000) MO\W, while wdleanyad interprets it as "@SmaIa
Mm2ge @S aag a@ 0 6lgo.
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